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[bookmark: _Toc353478667]VOORWOORD
Voor u ligt mijn onderzoeksplan met betrekking tot Vroeg Engels in het basisonderwijs. Deze opdracht wordt uitgevoerd in het kader van mijn laatste onderdeel van mijn Pabo-opleiding aan de Christelijke Hogeschool. Ik ben dankbaar voor het feit dat ik de afgelopen jaren veel heb mogen leren met betrekking tot het onderwijs. Hierdoor hoop ik kinderen steeds beter te kunnen begeleiden, zodat ik hen een goede basis mee kan geven voor in de toekomst.
Het idee voor een onderzoek over Vroeg Engels ontstond doordat ik steeds meer interesse ontwikkelde in talen. Na de middelbare school heb ik mijzelf meer verdiept in de Engelse taal: ik wilde het graag goed kunnen spreken. Ook tijdens de Pabo bleef deze interesse. Tijdens de opleiding liep ik stage in Rotterdam, waar veel kinderen zijn met verschillende moedertalen. Erg knap vond ik het om te zien hoe kleuters al konden switchen van hun moedertaal naar de Nederlandse taal. Op dat moment vroeg ik mijzelf ook af of het niet beter zou zijn om vanaf groep 1 op alle basisscholen Engels aan te bieden, omdat het spelenderwijs gaat en de kinderen het in mijn ogen goed oppakten. Ook was ik erg benieuwd hoe goed kleuters Engels kunnen spreken als zij vanaf groep 1 Engelse les ontvangen. Tijdens mijn LIO bij de Plantijn heb ik een half jaar lang kunnen zien hoe de native speaker Engelse les gaf. Zelf heb ik toen ook een half jaar Engels gegeven in groep 1. Tijdens deze lessen herhaalde ik wat er aan bod was geweest bij de lessen van de native speaker. De kinderen waren altijd erg enthousiast tijdens deze lessen en ik vond het ook geweldig om deze lessen spelenderwijs te geven. Nu ik in het laatste jaar van de Pabo zit, pak ik ook graag de kans om te onderzoeken hoe het voor NT1 en NT2 (kinderen met Nederlands als eerste en als tweede taal) kinderen is om Vroeg Engels te ontvangen. De volgende vragen kwamen bij mij op toen ik begon met mijn afstudeeronderzoek:

• Hoe is het voor NT1 en NT2 kinderen om er een tweede of derde taal op school bij te leren? 
• Is er een niveauverschil tussen de NT1 en NT2 kinderen? 
• Wat is de attitude van kleuters bij Engels? 
• Wat is het Engelse luistervaardigheidsniveau van kleuters in groep 1 en 2? 

Om deze vragen te beantwoorden heb ik onderzoek gedaan naar de factoren die een rol spelen bij Vroeg Engels op een gereformeerde, christelijke en openbare basisschool. In dit verslag staan de factoren beschreven. 

Dankzij mijn LIO school de Plantijn te Barneveld, de Eben Haëzerschool te Rhenen en  de Christelijke Nederlandse School Triangel te Lunteren heb ik de mogelijkheid gekregen om mijn opleiding af te ronden met een interessant onderzoek. Graag wil ik deze leerkrachten en ouders van de scholen bedanken voor hun feedback, wat mij weer tot nieuwe inzichten heeft geleid. 

Graag wil ik mijn afstudeerbegeleider bedanken voor zijn begeleiding en feedback bij dit onderzoek. Ook wil ik graag mijn familie en vrienden bedanken voor hun steun, geduld en bemoediging. 

Dit onderzoek richt zich op het Vroeg Engels in groep 1 en 2. Hierbij wordt er met name gekeken naar de verschillen tussen autochtone en allochtone kinderen die in aanraking komen met Vroeg Engels. Een mooi, bijpassend motto vind ik: ‘Met talen heb je de wereld aan je voeten!’

Tanja van Veldhuizen 
Studente Pabo-opleiding Christelijke Hogeschool Ede
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HOOFDSTUK 1. INLEIDING

1.1.1 Achtergrond en aanleiding onderzoek
Persoonlijk ben ik een groot voorstander van Engels op de basisschool en met name voor Vroeg Engels. Hoe eerder kinderen ermee in aanraking komen des te beter is mijn visie. Het zal over het algemeen eenvoudiger gaan om het van jongs af aan te leren en het spelenderwijs gaat, in plaats van het leren van Engels uit boeken. De kleuters leren Engels namelijk spelenderwijs en vrijwel onbewust zullen zij de Engelse woordjes oppakken. In groep 7 en 8 zullen de kinderen het spannender vinden om in een vreemde taal te spreken. In de bovenbouw zijn de kinderen zich meer bewust van de moeilijkheid van het uitspreken van woordjes. Ook zal het leren van een vreemde taal minder spontaan verlopen, in tegenstelling tot de kleuterklas. In de bovenbouw zal het inprenten van woordjes meer centraal staan.  Persoonlijk denk ik dat het belangrijker is om de taal veel te horen en te gebruiken: dan blijft het pas echt in je geheugen zitten. Met name voor de allochtone kinderen is het positief om Engels te krijgen: ze merken dan dat ze op hetzelfde niveau zitten als de autochtone kinderen met de taal. Dit zorgt voor gelijkheid in niveau. De kinderen met NT2 zullen merken dat zij net zo goed Engels kunnen als de kinderen met NT1.  Dit vanwege het feit dat de kinderen op hetzelfde beginpunt starten met dezelfde te verwerven taal. Het mooie van Vroeg Engels vind ik dat kinderen op jonge leeftijd al vertrouwd raken met de Engelse taal. Daardoor is het minder spannend in de bovenbouw, want het Engels spreken hoort er al bij!
[bookmark: _Toc413753514]1.1.2 Doel van het onderzoek
Door middel van onderzoek wil ik  graag mijn eigen visie vormen op basis van de onderzoeksgegevens die ik heb verzameld. In dit onderzoek wil ik toetsen welke factoren (leeftijd, startniveau, vaardigheden van leerkracht, media, thuissituatie, NT1 en NT2) meespelen in de resultaten van het Engelse niveau in groep 1 en 2. 
[bookmark: _Toc413753515]1.1.3 Onderzoeksvragen
Centrale vraagstelling
Wat is het effect van Vroeg Engels en welke factoren spelen hierin een rol bij NT1 en NT2 leerlingen?
[bookmark: _Toc413753516]Subvragen
1. Hoe wordt (Vroeg) Engels vormgegeven in het basisonderwijs?
2. Welke standpunten worden er ingenomen om Vroeg Engels in te voeren?
3. Hoe gaat de taalverwerving bij kinderen te werk?
4. Hoe verloopt het leren van een eerste, tweede en zelfs derde taal?
5. Welke werkvormen kunnen worden toegepast bij het Engelse taalverwervingsproces?

Hypothesen
Zoals in 1.1.1 al naar voren is gekomen, verwacht ik dat Vroeg Engels wel degelijk zin heeft. Ik verwacht tevens dat de autochtone en allochtone kinderen op vrijwel hetzelfde Engelse niveau zitten, aangezien zij dezelfde beginsituaties hebben met Engels op school. Voor de kleuters die moeite hebben met de Nederlandse taal, verwacht ik ook dat zij meer moeite zullen hebben met de Engelse taal. Bij de kinderen van de gereformeerde school verwacht ik dat zij minder in aanraking komen via de media met de Engelse taal. Ik denk dat dit verschil nog niet groot zal zijn, aangezien de kinderen nog maar één of twee jaar op de basisschool zitten. 

1.1.4 Onderzoek vormgeving 
Tijdens dit project is er gebruik gemaakt van literatuuronderzoek over Vroeg Engels en er heeft praktijkonderzoek plaatsgevonden op drie verschillende basisscholen: Basisschool OBS de Plantijn, CNS de Triangel en de Eben Haëzerschool. Bij het theoretische gedeelte is gebruik gemaakt van secundaire gegevens, waarbij nadere achtergrondinformatie met betrekking tot Vroeg Engels is verkregen. Hier is al veel over bekend. Bij het praktijkonderzoek is gebruik gemaakt van primaire gegevens. Hierbij is met name aandacht besteed aan de bepalende factoren met betrekking tot het niveau van Vroeg Engels bij kinderen met NT1 en NT2. Vanuit de theorie heb ik mij eerst verdiept in Vroeg Engels en NT1 en NT2 factoren, vervolgens heb ik deze informatie kunnen gebruiken voor mijn praktijkdeel. 

Theorie onderzoek 
In het theorie onderzoek zal ik ingaan op hoe de invoering van (vroeg) Engels is ontstaan op de basisschool en welke kerndoelen er bij de kleuters opgesteld zijn. Er zal ingegaan worden op de voor en nadelen van Vroeg Engels. Ook kunt u lezen hoe de taalverwerving verloopt en hoe jonge kinderen een eerste, tweede of derde taal leren. Vervolgens wordt er ingegaan op verschillende zaken rondom VVTO: startleeftijd, leerkrachtvaardigheden, methodologie en leerlingen factoren. Deze factoren staan in verbinding met mijn praktijkdeel. 

Praktijkonderzoek
In mijn praktijkonderzoek wordt onderzoek gedaan naar het Nederlandse en Engelse luistervaardigheidsniveau bij kleuters in de groepen 1 en 2 van drie verschillende basisscholen: OBS de Plantijn (te Barneveld), CNS de Triangel (te Lunteren) en de Eben Haëzerschool (te Rhenen). Ook heb ik bij de scholen ouderenquêtes afgenomen en leerkrachten geïnterviewd met betrekking tot Vroeg Engels. Hieronder kunt u lezen hoe dit vormgegeven is.

Het praktijkonderzoek zal gaan om een kwantitatief onderzoek. Een kwantitatief onderzoek biedt cijfermatig inzicht en geeft veelal antwoorden op vragen die in termen van hoeveelheid kunnen worden uitgedrukt (Kallenberg, 2007). In mijn onderzoek wordt weergegeven wat de kinderen na een jaar in groep 1 Engels te hebben gehad, beheersen. Dit wil ik ook graag weten van de kinderen in groep 2, die twee jaar Engelse les hebben ontvangen. Dit ga ik onderzoeken met de Nederlandse en Engelse Peabodytest. Deze Engelse en Nederlandse Peabodytest is afgenomen bij 23 kinderen van de OBS de Plantijn (juni, 2013), 41 kinderen van CNS de Triangel (juni, 2014) en bij 49 kinderen van de Eben Haëzerschool (juni, 2014). In totaal is de test bij 113 kleuters afgenomen. De Nederlandse en Engelse Peabodytest is in de vorm van een spelletje voor de kinderen, waarbij zij het plaatje mogen aanwijzen wat ze denken te horen. Per kind noteer ik wat er wordt behaald. Bij deze Nederlandse en Engelse Peabodytest zien de kinderen vier plaatjes. Zij horen één woord en mogen het plaatje aanwijzen, waarvan zij denken dat dit het is. Er is begonnen met de Nederlandse test. Dit is een test op leeftijdsniveau en gaat terug tot een maximum van vier fouten.  Ik heb ervoor gekozen om ook het Nederlands te toetsen, zodat er aangetoond kan worden wat het verschil is in niveau tussen Nederlands – Engels en om uit te gaan wat de kleuters al beheersen van hun moedertaal of NT2. Na de Nederlandse test heb ik twee plaatjes aan de kinderen getoond: een plaatje  van een vrolijk poppetje en een plaatje van een verdrietig gezichtje. Daarbij werd gevraagd: ‘Van de juf krijg je Engels op school, vind je Engels leuk of niet leuk?’ en ‘Wat vind je wel/niet leuk met Engels?’. Hier kwamen erg leuke reacties naar voren van de kinderen. Daarna heb ik verteld dat we een spelletje gingen doen met Engelse woordjes. De kinderen zagen weer vier plaatjes, hoorden een Engels woordje vanaf de laptop (native speaker) en mochten weer het plaatje aanwijzen waarvan zij dachten dat het was. Bij de Engelse test was er een maximum van vijf fouten per set of meer, dan stopte ik met de test. Na afloop kreeg elk kind een groot compliment en een stickertje. Door middel van de  Peabodytest (gestandaardiseerde Nederlandse/ Engelse test) wil ik graag bekijken of er verschillen zijn tussen de Nederlandse en Engelse vaardigheden van kinderen met NT1 en NT2. Het is namelijk een groot verschil voor een kind om Nederlands als moedertaal (NT1)  te hebben of Nederlands als tweede taal (NT2). 
[bookmark: _Toc353470071][bookmark: _Toc353478598][bookmark: _Toc353478668]Bij alle drie de scholen heb ik de leerkrachten geïnterviewd over Vroeg Engels op school. De ouders van de Eben Haëzerschool en van CNS de Triangel hebben enquêtes ingevuld. Hieruit blijkt hoe zij over Vroeg Engels denken en of zij thuis tijd besteden aan Engels of niet. Dit deelonderzoek is een casestudy. Het gaat namelijk over het specifieke onderwerp: Engels bij kinderen met NT1 en NT2 in groep 1 en 2.
[bookmark: _Toc413753517]1.1.5 Begripsafbakening
In deze alinea staan de belangrijkste begrippen van dit onderzoek uitgelegd. De kern van dit onderzoek is: NT1 en NT2 kinderen in groep 1 en 2 die VVTO ontvangen op de basisschool. NT1 staat voor Nederlands als eerste taal. Het gaat hier om kinderen die Nederlands als moedertaal hebben ontvangen. NT2 staat voor Nederlands als tweede taal, het gaat hier om allochtone kinderen die Nederlands als tweede taal hebben. Bij kinderen die NT2 (Nederlands tweede taal) ontvangen, betekent dit dat zij drie talen zullen leren op een VVTO school: hun moedertaal, Nederlands en Engels. Dit is de reden dat ook het leren van een derde taal in dit onderzoek aan bod komt. De afkortingen die hierbij passen: L2 (leren van een tweede taal) en L3 (leren van een derde taal). VVTO staat voor: Vroeg vreemdetalenonderwijs. Deze kinderen ontvangen eerder Engels, dan groep 8, meestal vanaf groep 1. De afkorting: ‘Eibo’ staat voor Engels in het basisonderwijs.
[bookmark: _Toc413753518][image: http://www.europeesplatform.nl/wp-content/uploads/2013/12/basisschoolmeisje-persbericht.jpg]1.1.6 Opbouw van het rapport / leeswijzer
Dit onderzoek is opgebouwd uit verschillende aspecten. Zo volgt als eerste de theoretische achtergrond van vreemde talen in het basisonderwijs met de nadruk op Vroeg Engels. Als eerste wordt geformuleerd hoe Engels momenteel op basisscholen is vormgegeven, wat Vroeg Engels precies inhoudt en hoe scholen dit vorm kunnen geven. Ook wordt weergegeven hoe het leerproces van een vreemde taal verloopt, als verdere onderbouwing van het nut van Vroeg Engels. Vervolgens staan de: startleeftijd, leerkrachtvaardigheden, methodologie en leerling factoren beschreven met betrekking tot VVTO. 
[bookmark: _Toc353478672][bookmark: _Toc413753519]Hierna zal het praktijkonderzoek aan bod komen. Hierbij worden bovengenoemde factoren in de praktijk onderzocht en zal tevens aandacht besteed worden aan autochtone en allochtone kleuters. Als slot volgt het hoofdstuk ‘Conclusies en Aanbevelingen’. 


HOOFDSTUK 2.  VREEMDE TALEN IN HET BASISONDERWIJS 

2.1.1 Geschiedenis: invoering van vreemde talen in het vak
In de periode voor en rond 1945 werd er in Nederland alleen Frans gegeven aan hoger opgeleide kinderen. In de grensstreken werd er af en toe Duitse les gegeven. Rond deze periode was Engels nog niet verplicht en werd het nog niet gegeven. Circa in 1980 werd er Engels gegeven op scholen terwijl Engels toch al een wereldtaal aan het worden was. Engels is sinds 1986 een verplicht vak in het basisonderwijs. Dit werd voor de meeste scholen een nieuw vak en weinig leerkrachten waren hier goed voor opgeleid. Engels werd in 1986 ingevoerd op de Pabo. Bij de invoering van de wet vond er een grootschalig nascholingstraject plaats: 16.000 leraren werden nageschoold in een korte periode  (SLO, 2011).

De Europese Unie wil met een samenhangend talenbeleid in alle landen van Europa het leren van meerdere talen stimuleren, met als doel culturele diversiteit, tolerantie en Europees burgerschap te bevorderen. Hiernaast staat er in een mededeling van de Europese commissie: ‘Met haar beleid op het gebied van taalverscheidenheid wil de Europese Unie een omgeving scheppen waarin alle talen volledig tot hun recht komen en die bevorderlijk is voor het onderwijs en het leren van een veelheid aan talen’. Hierbij wordt tevens aangegeven dat het streven is dat de Europese burger drie talen spreekt (Europese commissie, Straatsburg 2012).
Om Engels goed te laten indalen in het basisonderwijs en te zorgen voor voldoende aansluiting 
bij de onderbouw van het voortgezet onderwijs, worden bij de invoering van Engels in het 
basisonderwijs (Eibo) in 1986 vier voorwaarden genoemd:
1. Engels krijgt een geïntegreerde plaats in het basisonderwijs.
2. Er komt een longitudinale leerlijn van Eibo naar het voortgezet onderwijs.
3. De leraren basisonderwijs worden opgeleid om Engels te geven.
4. Er wordt lesmateriaal voor Eibo ontwikkeld (SLO, 2011).

2.1.2  Wat zijn de Engelse kerndoelen?
In 1993 zijn er voor het eerst kerndoelen opgesteld voor Engels in het basisonderwijs (Eibo). 
Het is van belang om te weten waar je als leerkracht naartoe werkt. Vandaar dat de kerndoelen van Engels van de basisschool vermeld staan in dit onderzoek. In groep 1 en 2 leg je een belangrijke basis en het is belangrijk om te weten hoe dit wordt voortgezet in de andere groepen. Via www.TULE.SLO.nl  (nationaal expertisecentrum leerplanontwikkeling) staan de kerndoelen van groep 1 t/m groep 8 vermeld.

Kerndoelen 1993: 
‘De leerlingen leren om in het Engels met anderen te communiceren over een aantal alledaagse thema’s zoals persoonlijke gegevens, wonen, eten en drinken. Dat de boodschap overkomt, is belangrijker dan de vraag of die correct wordt geproduceerd. Het streven is om leerlingen door de lessen Engels te motiveren een vreemde taal te leren’ (TULE SLO).

‘It is of greater importance that the expression used in a context is understandable, rather than linguistically correct’ (Engel et al. 2007). 

Als we kijken naar de kerndoelen van 2006 tot heden, in tegenstelling tot de kerndoelen van 1993, zien we dat de kerndoelen nu globaler zijn weergegeven. Dit heeft twee kanten, aan de ene kant is het positief dat je als leerkracht er meer een eigen invulling aan kunt geven, aan de andere zijde is het geen vastomlijnd product meer, wat eventueel voor onduidelijkheden kan zorgen (TULE SLO).
Kerndoelen 2006: 
‘Het doel van Engels is om een eerste basis te leggen om te kunnen communiceren met moedertaalsprekers of anderen die buiten de school Engels spreken. Die eerste aanzet wordt later, in de periode van de basisvorming, verder ontwikkeld. In de basisschool wordt het onderwijs in de Engelse taal waar mogelijk in samenhang gebracht met inhouden van andere vakken. Bijvoorbeeld met de inhouden in oriëntatie op jezelf en de wereld. Het gaat dan om eenvoudige alledaagse onderwerpen als ‘woonomgeving’, ‘vrije tijd en hobby’s’, ‘het lichaam’ en ‘het weer’. In het basisonderwijs gaat het bij het onderwijs in de Engelse taal vooral om mondelinge communicatie en om het lezen van eenvoudige teksten. Het schrijven beperkt zich tot het kennismaken met de schrijfwijze van een beperkt aantal vaak voorkomende Engelse woorden. In de hogere groepen leren kinderen om woordbetekenissen en schrijfwijzen van woorden op te zoeken met behulp van het woordenboek’ (TULE SLO).

2.1.3 Welke doelen staan er voor groep 1 en 2 beschreven?
Uit de bovenstaande kerndoelen zijn doelen ontwikkeld voor alle groepen, onderstaand worden de doelen van groep 1 en 2 beschreven. 

De kerndoelen voor kleuters geven aan dat het van belang is dat kleuters een positieve houding ontwikkelen ten opzichte van het leren van Engels. Ook staat er vermeld dat kleuters enkele uren per week Engelse activiteiten passend bij de ontwikkelingsfase moeten ontvangen. Hierbij is het van belang dat vooraf bepaalde thema’s en onderwerpen aan bod komen. In de kleuterklassen zijn luisteren en (na)spreken de belangrijkste vaardigheden. De uitgangspunten zijn hierbij dat Engels gegeven wordt door een leerkracht met een goed Engels taalvaardigheidsniveau. Een ander uitgangspunt is dat luistervaardigheid in de lessen gekoppeld wordt aan kijkvaardigheid. Ook het gebruik van diverse materialen (prentenboeken, dvd’s, cd’s handpoppen, kijkplaten) wordt benoemd (TULE SLO).

[bookmark: _Toc413753520]2.1.4 Waarom is Engels ingevoerd in het basisonderwijs?
In 1986 waren er verschillende redenen om Engels in het basisonderwijs in te voeren. Allereerst de opkomst van Engels als internationale voertaal, zodat het gesproken kan worden als ‘grote’ taal met mensen, die een andere moedertaal hebben (lingua franca). In contacten tussen Nederlandstaligen enerzijds en andere Europeanen anderzijds wordt doorgaans gekozen voor ‘grote’ talen (talen met veel moedertaalsprekers) zoals het Engels, Duits of Frans, die steeds meer als ‘internationale talen’ worden aangeduid. Ten tweede speelde het Europees beleid ten aanzien van moderne vreemdetalenonderwijs (VVTO) ook een belangrijke doorslaggevende rol. De behoefte om leerlingen met voldoende basisvaardigheid Engels in het voortgezet onderwijs te laten starten, zodat ze aan het eind van de onderbouw een redelijke beheersing van de taal hebben opgebouwd, was het laatste standpunt (SLO, 2011).

De belangrijkste doelstelling van talenbeleid is dat alle kinderen in Europa in het basisonderwijs tenminste één vreemde taal leren. Er is in Nederland voor Engels als tweede taal gekozen aangezien Engels een internationale taal is die ook in de omringende landen een onderdeel van het lesprogramma in de basisschool vormt. Daarnaast worden leerlingen geconfronteerd met het feit dat wij in een Angelsaksisch gerichte cultuur leven. Door de media komen de leerlingen ten slotte in aanraking met de Britse en Amerikaanse taal en cultuur. Tenslotte is Engels ook een verplichte taal op het voorgezet onderwijs. Wanneer er aandacht aan Engels wordt besteed binnen het basisonderwijs, zorgt dit voor een betere aansluiting op het voortgezet onderwijs. 

2.1.5 Vroeg Engels, wat is dit?
Met vroeg vreemdetalenonderwijs (VVTO) worden scholen bedoeld die vanaf groep 1 starten met Engels. In de kleutergroepen zal het Engels aan bod komen door middel van verhalen, prentenboeken, liedjes en spellen. Er zijn scholen die kiezen voor vervroegd Eibo: dit is Engels vóór groep 7, maar niet vanaf de kleuterklassen. Een voorbeeld hiervan zijn scholen die vanaf  groep 5 of 6 met Engels beginnen. Vanaf groep 5 en 6 wordt er bij een aantal scholen voorzichtig begonnen met lees en schrijfvaardigheden in de vreemde taal. De kinderen breiden hun taal hier uit door boeken te lezen (of mee te lezen met ingesproken boeken), oefeningen en spelletjes te doen. Overigens wordt er in de meeste scholen in groep 1 tot groep 6 nog geen grammatica les gegeven. Naast Engels kunnen scholen er ook voor kiezen om VVTO Duits of Frans aan te bieden. Hoe dit VVTO vorm krijgt verschilt per school. Het aantal uren VVTO dat per week aangeboden wordt, is ook school gebonden (Europees platform, 2006).

2.1.6 Aantal uren Engelse les 
Het aantal uren Engels is, net als bij andere vakken, niet wettelijk voorgeschreven. In verschillende publicaties rondom de invoering en ook in het voorloper- project Engels in het basisonderwijs van SLO wordt steeds uitgegaan van één uur per week in de groepen 7 en 8. Engels vanaf  groep 7 en 8 is verplicht en noemen we: het reguliere Eibo. In groep 7 en 8 zijn er drie varianten mogelijk: de school biedt ongeveer één uur Engels per week aan, de school kiest voor versterkt Eibo (hierbij ontvangen de kinderen een paar uren Engels per week) of de school kiest voor  CLIL (gedeeltelijk tweetalig onderwijs, TTO) hierbij worden enkele vakken in het Engels onderwezen (TULE SLO). 

De afgelopen jaren zijn er verschillende peilingen naar de Engelse lestijd in groep 8 gedaan, in de tabel ziet het er vrij op één lijn uit:

	Tabel 1: Gemiddelde Engelse lestijden groep 8

	Jaartal van peiling
	1991
	1996
	2006
	2012

	Gemiddelde lestijd (minuten) per week: groep 8
	47
	43
	43,5
	54


Edelenbos et. al. 2000, Heesters et. al 2008, Geurts & Hemker 2012.

De praktijk blijkt echter vrij uiteenlopend te zijn: Geurts & Hemker (2012) geven aan dat een laagste lestijd van 6,7 uur in groep 8 aan Engels werd besteed en een hoogste lestijd van 90 uur gedurende een schooljaar in groep 8. In 2006 en 2012 is er een toename te zien, dit is deels verklaarbaar vanuit de groei van VVTO. VVTO scholen bieden doorgaans ook meer Engels aan in groep 7 en 8, naast het Engelse taalaanbod in de onder- en middenbouw.

VVTO tijdsduur 
VVTO kan worden omschreven als een programma dat start in groep 1 en 2 en een onderbroken leerlijn heeft van groep 1 tot en met groep 8. Bij dit programma staan elk leerjaar lessen Engels op het rooster en worden er wekelijks tenminste 60 minuten en maximaal ongeveer 200 minuten Engels aangeboden (Corda, Philipsen et. al, 2014). De beslissing van het aantal minuten hangt af van verschillende factoren: wat is haalbaar voor de school en wat heeft de school nodig om de doelen te bereiken. Wat wil de school de leerlingen bieden en wat zijn daarbij de doelen van het programma (Europees platform, 2006).

Tweetalig primair onderwijs
Sinds het schooljaar 2014 – 2015 is er een nieuwe pilot van start gegaan: op 12 Nederlandse basisscholen wordt er met tweetalig primair onderwijs (tpo) gestart. Leerlingen krijgen op deze scholen vanaf de kleuterschool tussen de 30 en 50% van hun lessen in het Engels (ook vakken als gym en geschiedenis worden in het Engels gegeven). Deze pilot loopt tot 2019, waarbij elk jaar scholen zullen starten met dit project. In 2019 bekijkt de overheid of dit een succes is geweest (rijksoverheid, 2014).



Doorlopende lijn
Aangezien VVTO een goede voorbereiding is op een school met TTO (tweetalig onderwijs) of VTO (versterkt talenonderwijs) heeft een aantal basisscholen en middelbare scholen samenwerkingsverbanden in het kader van talenonderwijs. Momenteel is dit nog niet tussen alle basisscholen en middelbare scholen zo, maar er wordt gewerkt aan een doorlopende lijn. Het aantal scholen dat TTO aanbiedt neemt toe. Een kind dat op de basisschool al vroeg een vreemde taal heeft geleerd, heeft een voorsprong op leerlingen die van een basisschool zonder VVTO komen. Een kind dat VVTO heeft gevolgd zal (over het algemeen) het tempo van de taallessen op de middelbare school beter kunnen bijhouden en zal zijn kennis van de taal sneller kunnen uitbreiden. Het belang van vreemde talen en met name het belang van goed Engels spreken, komt steeds meer in ons land naar voren (Early Bird, 2003).

2.1.6 Vroeg Engels, sinds wanneer?
Vroeg vreemde talen onderwijs (VVTO) vanaf groep één groeide steeds sneller in de laatste tien jaar. 
Dit is een spontane groei geweest, zonder richtlijnen van de overheid, maar wel met steun van en passend bij de afspraken die de Europese landen in 2000 in Lissabon en in 2002 in Barcelona hebben gemaakt. De afspraak was om het aanbieden van minimaal twee vreemde talen vanaf jonge leeftijd te stimuleren, het liefst zo vroeg mogelijk, in het funderend onderwijs (European Commission, 2003). Eén van de voorlopers van VVTO ontstond in 2003 in Rotterdam. Daar startte de Stichting Openbaar Onderwijs Rotterdam (BOOR) een pilot om ‘meer, beter en vroeger Engels’ aan te bieden in het basisonderwijs. Dit bleek een groot succes te zijn, het aantal scholen Vroeg Engels breidde zich uit (SLO, 2011). Het EarlyBird-programma werd al snel ook buiten Rotterdam populair. In de loop der tijd heeft EarlyBird zich ontwikkeld tot een landelijk kenniscentrum voor vroeg vreemde talen onderwijs Engels. Naast het waarborgen van een doorgaande lijn voor Engels en nascholing, zorgt deze organisatie ervoor dat verder onderzoek naar de effecten en opbrengsten van VVTO in gang worden gezet (Corda, Philipsen, Graaff, 2014).

Aangezien veel basisscholen VVTO Engels aanbieden en het een vrij recente onderwijsvernieuwing is, is het van extra belang de kwaliteit goed te bewaken. Alleen met kwalitatief goed VVTO halen kinderen daadwerkelijk betere resultaten voor spreekvaardigheid Engels dan hun leeftijdgenootjes die dit niet krijgen (Cedin, 2014).

Drie instellingen hebben een kwaliteitskeurmerk ontwikkeld om de kwaliteit op de VVTO-scholen te meten. Ze zijn onlangs erkend door het Europees Platform: Drietalige scholen in Friesland (Cedin), Kijkwijzer (EarlyBird), TalenT-Keurmerk (Christelijke Hogeschool Ede, Marnix Academie, Hogeschool Arnhem-Nijmegen). Alle drie de organisaties (Early Bird, TalenT en Cedin) ontwikkelen hun eigen keurmerken. Het doel van deze drie organisaties is om de basisscholen te begeleiden met kwaliteitsontwikkeling voor VVTO (Cedin, 2014).

2.1.7 Vroeg Engels, waarom en heeft dit zin?
De afgelopen jaren is er veel media- aandacht geweest rondom Vroeg Engels in het basisonderwijs. Over dit onderwerp zijn veel artikelen verschenen. Zo stond er in het Algemeen Dagblad (2012): ‘Eerder beginnen met Engelse les heeft zin’. In dit artikel wordt weergegeven dat jonge kinderen goed in staat zijn om een nieuwe taal te leren, zolang zij maar meer dan 60 minuten per week Engels krijgen van een leerkracht met een hoog taalvaardigheidsniveau.

De meeste scholen bieden regulier Eibo aan in de bovenbouw, maar het aantal scholen met
vervroegd Eibo of VVTO groeit. In 1996 koos slechts 8% van de scholen ervoor om al in groep 6 met Engels te beginnen, in 2011 begint een derde van de scholen eerder (SLO, 2011). Het aantal scholen dat vanaf de kleuterklas Engels geeft, is opgelopen van 37 scholen in 2004 tot zo’n 1000 scholen in 2014 die VVTO aanbieden (rijksoverheid, 2014). In de literatuur zijn veel verschillende standpunten besproken over het wel of niet starten met Vroeg Engels. Het is van groot belang om als school zijnde een weloverwogen keuze te maken over het startmoment van Engels (SLO, 2011).

Vroeg beginnen met een vreemde taal is om verschillende redenen een logische keuze. Allereerst hebben jonge kinderen het vermogen een taal spelenderwijs te leren. Dat vinden ze spannend en de motivatie voor spel, activiteiten en lessen in het Engels is groot. Het is daarbij van belang dat kinderen zo veel als mogelijk ondergedompeld worden in ‘native English’, omdat ze juist in de eerste jaren heel goed klanken kunnen nabootsen. Daarmee ontwikkelen ze een juiste uitspraak. Werken in een andere taal is ook goed voor de internationale oriëntatie. VVTO Engels opent als het ware de deuren naar andere samenlevingen. Engels is daarnaast in minder dan twee decennia de wereldtaal geworden. Het is de belangrijkste taal tussen mensen die een andere moedertaal hebben. Een echt goede beheersing van de taal is van steeds groter belang voor latere studie, beroep en in de maatschappelijke omgang (Early Bird, 2003).

‘Elk kind gun je het om zich al op jonge leeftijd te ontwikkelen in het Engels als tweede taal. Behalve het feit dat je gebruik maakt van hun natuurlijke aanleg om op een speelse manier een vreemde taal te leren, bied je daadwerkelijk een cadeautje aan. Ze ontwikkelen een vaardigheid die hen in het onderwijs, de maatschappij en onze internationale samenleving uitstekend van pas komt!’ (Dorst, geraadpleegd 2014).

Nederlanders zeggen van zichzelf dat ze ‘goed’ Engels spreken. Maar liefst 75% beschouwt de eigen spreekvaardigheid als ‘goed’. Dit klinkt indrukwekkend maar is slechts een indicatie van de eigen beoordeling van de Nederlanders op dit gebied. Hoe zit het echt? Onderzoek heeft aangetoond dat we onze Engelse vaardigheden een stuk hoger inschatten dan dat het niveau werkelijk ligt. De onderzoekers onderzochten 293 medewerkers van Nederlandse organisaties en lieten ze vooraf hun taalvaardigheid beoordelen. Uit de resultaten bleek dat de mensen zichzelf op de onderdelen te hoog hadden ingeschat. Het is met ons Engels dus niet altijd zo goed gesteld als we denken. Dit is een goede reden om VVTO in ons onderwijs aan te bieden, zodat de kinderen een goede basis opbouwen voor hun tweede of derde taal (SLO,2011).






















2.2 SAMENVATTING

In toenemende mate vervult Engels de functie van lingua franca in vele landen. Engels speelt een belangrijke rol bij internationale contacten, wat de keuze voor Engels als eerste vreemde taal verklaart. In 2000 en 2002 hebben de EU landen de afspraak gemaakt om het aanbieden van minimaal twee talen vanaf jonge leeftijd te stimuleren. Het Early Bird programma onderzoekt de effectiviteit van Vroeg Engels. Ook waarborgen zij de doorgaande lijn voor Engels en nascholing voor leerkrachten. Daarnaast hebben drie instellingen een kwaliteitsmerk ontwikkeld om VVTO scholen te ondersteunen om de kwaliteit van VVTO op een hoger niveau te brengen. Deze organisaties zijn: Drietalige scholen in Friesland (Cedin), Kijkwijzer (EarlyBird), TalenT-Keurmerk (Christelijke Hogeschool Ede, Marnix Academie, Hogeschool Arnhem-Nijmegen). VVTO heeft een grote groei doorgemaakt: Het aantal scholen dat vanaf de kleuterklas Engels geeft, is opgelopen van 37 scholen in 2004 naar zo'n 1000 scholen in 2014.

In de basisschool zijn er drie invoeringsvarianten: 
• Regulier Eibo: aanbod Engels in groep 7 en 8 (is verplicht); 
• Vervroegd Eibo: scholen die Engels aanbieden vanaf groep 5 of 6; 
• VVTO: scholen die vroeg vreemdetalenonderwijs (VVTO) Engels aanbieden en starten in groep 1.

Sinds het schooljaar 2014 – 2015 is er een nieuw onderzoek van start gegaan bij 12 basisscholen: Tweetalig primair onderwijs (tpo) genaamd. Bij deze scholen wordt er vanaf de kleuterschool 30 tot 50% les in het Engels gegeven. In 2019 bespreekt de overheid of dit een succes is geweest.

VVTO kan worden omschreven als een programma dat start in groep 1 en 2 en een onderbroken leerlijn heeft van groep 1 tot en met groep 8. In de kleutergroepen zal het Engels spelenderwijs aan bod komen. Het is daarbij van belang dat de kinderen zoveel mogelijk ondergedompeld worden in de Engelse taal, want juist in de eerste levensjaren kunnen ze klanken goed nabootsen en daarmee ontwikkelen ze de juiste uitspraak. Een goede beheersing  van de Engelse taal is van groter belang voor de studie, het latere beroep en de maatschappelijke omgang.  Bij dit programma staan elk leerjaar lessen Engels op het rooster en worden er wekelijks tenminste 60 minuten en maximaal ongeveer 200 minuten Engels aangeboden. Het aantal uren Engels is, net als bij andere vakken, niet wettelijk voorgeschreven. In de groepen 7 en 8 blijkt op scholen het aanbod Engels nogal te verschillen in tijd. Uit onderzoek in het jaar 2012 blijkt dat het minste Engelse lesuren in één les jaar groep 8 ‘maar’ 6,7 uur was en het hoogste 90 uur.

De beslissing van het aantal minuten Engels hangt af van verschillende factoren: 
Wat is haalbaar voor de school, wat wil de school de leerlingen bieden en wat zijn de doelen van het schoolprogramma. TULE SLO (Nationaal expertisecentrum leerplanontwikkeling) geeft aan wat de kerndoelen zijn voor (vroeg) Engels.

In dit hoofdstuk is aan bod gekomen hoe Engels gegeven kan worden op de basisschool en wat de reden is voor het leren van de Engelse taal. In het volgende hoofdstuk zal verder ingegaan worden op het leren van een nieuwe taal in de onder en bovenbouw van de basisschool.








HOOFDSTUK 3. HET LEREN VAN EEN NIEUWE TAAL
In dit hoofdstuk wordt ingegaan op onderzoeken met betrekking tot het leren van talen op jonge en latere leeftijd. Vanuit onderzoek worden er argumenten gegeven voor een vroege en late start met betrekking tot Engels. Bestaat er daadwerkelijk een taalgevoelige periode bij het leren van een taal? De factoren die meespelen bij het leren van een taal worden uitgelegd.

3.1.1 Hoe leren kinderen een taal?
Zowel ontwikkelingspsychologen als taalkundigen hebben zich gedurende lange tijd intensief bezig gehouden met de vraag hoe kinderen hun eigen taal leren. In de taalontwikkeling speelt heel sterk de discussie van ‘nature versus nurture’. In hoeverre is het vermogen tot het leren van een taal aangeboren en in hoeverre wordt het geleerd door ervaring, aan de hand van voorbeelden en stimulering vanuit de omgeving? Zeker is dat het noodzakelijk is voor kinderen om taal in hun omgeving aangeboden te krijgen. Denk maar aan de verhalen bij kinderen die in een isolement leefden of bij dieren opgroeiden, zij ontwikkelden vrijwel geen taal. Zelfs als ze later alsnog met de taal in aanraking komen, leren ze het nog maar op een heel beperkt niveau (Bil M, Bil P., 2006).

Voor een deel is de taalontwikkeling dus afhankelijk van de input van voldoende taalaanbod en de verwerking daarvan. Toch is er ook zeker een genetische component. Er is een bepaald vermogen tot taal begrijpen dat al dan niet tot ontwikkeling komt. Om taal te kunnen ontwikkelen, is er een wisselwerking (interactie) nodig tussen de genetische taalaanleg en ervaring met taal. Pas dan komt die aanleg tot ontwikkeling (Bil M, Bil P., 2006). 

3.1.2 Factoren bij het leren van een taal
Er is veel discussie over de startleeftijd van Engels in het basisonderwijs. Ondanks het feit dat verschillende startleeftijden mogelijk zijn voor het leren van een vreemde taal,  zijn er volgens verschillende onderzoekers sterke argumenten voor een begin in groep 1.  Het betreft zowel leerpsychologische als neurologische argumenten, die te maken hebben met de taalgevoelige periode van kinderen in de leeftijd van 0 tot 7 jaar (Goorhuis­Brouwer, 2007). Tot de dag van vandaag zijn de meningen verdeeld over de vraag of er een taalgevoelige periode bestaat. Vanuit onderzoek is nog niet gebleken dat er daadwerkelijk een taalgevoelige periode plaatsvindt tussen 0-7 jaar. Lenneberg (1967) beweerde dat er slechts in een bepaald deel van het leven een taal op moedertaalniveau geleerd kan worden. Volgens hem gaat de poort om een tweede taal te leren ongeveer open op het tweede jaar en sluit deze poort als de puberteit begint (kritische periode genoemd). Volgens Lenneberg eindigt de kritieke periode zodra bepaalde delen van de hersenen zich gespecialiseerd hebben in het uitvoeren van bepaalde functies, in dit geval de functie van taal. Het voorbeeld van het meisje ‘Genie’ wordt regelmatig aangehaald bij de kritische periode. Genie was tot haar dertiende verwaarloosd en had totaal geen talige input gekregen. Tijdens de hulpverlening die ze kreeg vanaf haar  dertiende jaar, leerde ze haar moedertaal maar zeer moeizaam. Ook nu wordt er nog steeds onderzoek gedaan naar de kritische periode en is de vraag nog steeds of een vroege of late start beter is. Volgens verschillende onderzoekers spelen er namelijk meerdere factoren mee bij het leren van een taal.

Goorhuis en Schaerlaekens (2000) benoemen dat de taalontwikkeling een neurologische basis kent, waardoor leerlingen op verschillende manieren kunnen starten met het leren van een vreemde taal. Op het zevende levensjaar kunnen vrijwel alle kinderen zich goed in hun moedertaal uitdrukken. Toch stopt de taalverwerving nooit, maar daarbij is het wel belangrijk dat er een goede basis ligt van de moedertaal om hierop verder te kunnen bouwen. Je leert via de moedertaal en er zal altijd instructie nodig zijn om een taal te kunnen leren. Talen verschillen van elkaar in de selectie van klanken, niet elke taal heeft dezelfde klanken en ook niet hetzelfde soort klanken. Zij worden gevormd en krijgen betekenis door regels. Bij de moedertaal wordt dit proces vrijwel onbewust ontwikkeld. Leer je daarna een nieuwe taal, dan zal je daar meer je best voor moeten doen. 

Hoorn (2011) zegt dat we moeten kijken naar alle punten die meespelen bij de taalverwerving. Het gaat hierbij om de neurologische aspecten (hoe werkt het brein bij taalontwikkeling), leerpsychologische aspecten (cognitieve ontwikkeling in een bepaalde leeftijdsfase) en pragmatische aspecten (wat doe je met taal en waarom gebruik je het) (Hoorn, 2011). Kinderen leren op verschillende manieren, vandaar is het van belang om te bekijken hoe een kind het beste geprikkeld kan worden tijdens de verschillende ontwikkelingsfasen. Als het kind ook begrijpt waarom de taal van belang is, zal het kind er ook het nut van inzien.  Singleton (2003) stelt dat de factor leeftijd in feite bestaat uit een reeks van leeftijd gerelateerde factoren. Hierbij stelt hij ook dat het leren  van een tweede taal niet uitsluitend te wijten is aan neurologische voorbestemming. Het is echter duidelijk dat aandacht voor de hoeveelheid L2 (leren van de tweede taal) contact en kwaliteit van L2 ingang essentieel is in studies met betrekking tot een formeel L2 leercontext (Singleton 1997, Muñoz 2008). Singleton gaf aan dat motivatie een belangrijke rol speelt bij het leren van talen (Singleton, 2003). Ook is er aangetoond dat het belang van de omgevingsfactoren; tijd doorbrengen met native-speakers en tijd doorbrengen in het land van de doeltaal, een positief effect heeft (Riney, Flege, 1998).

3.1.3 Jonge kinderen L2 (leren van tweede taal)
Vroeg introduceren van een tweede taal aan basisschoolleerlingen heeft volgens Clyne Jenkins e.a. (1995) onder andere de volgende voordelen: kinderen die op vroege leeftijd ervaring hebben opgedaan met de verwerving van een vreemde taal, ontwikkelen hun meta linguïstisch bewustzijn (de mogelijkheid om na te denken/te reflecteren op de eigenschappen en functies van taal) eerder en beter. Jonge leerlingen vertonen psychologische flexibiliteit waardoor ze bereid zijn om in de huid van een ander te kruipen en zo een nieuwe taal durven te spreken. Ook hebben jonge leerlingen, die op natuurlijke wijze aan een vreemde taal worden blootgesteld, uiteindelijk meer tijd om de nieuwe taal te verwerven. Leerlingen die vroeg beginnen met het leren van een tweede taal ontwikkelen vaak een betere uitspraak, omdat jonge kinderen goed zijn in het nabootsen van klanken (Bodde-Alderlieste Schokkenbroek, 2011). Jonge kinderen hebben vaak nog geen last van schaamtegevoelens en zijn daardoor onbevangen om de nieuwe taal gebruiken. Ze vinden het niet erg als de zin niet klopt of als ze een woord verkeerd uitspreken. Jonge kinderen durven hier veel meer in te experimenteren en zeggen zonder nadenken de Engelse leerkracht na. Iemand kan na zijn 10e jaar ook prima een andere taal leren, maar het leerproces verloopt niet meer zo spontaan als bij de moedertaal en aan de uitspraak is soms te horen dat de taal later is geleerd (Bodde- Alderlieste, Schokkenbroek, 2011).  Ook zullen de kinderen er gewend aan zijn om Engelse les te krijgen en waarschijnlijk gemakkelijker Engels gaan spreken, dan wanneer er Engels wordt ontvangen vanaf groep 7/8. Cenoz (2003): Kinderen hebben daarnaast een positieve houding en zijn gemotiveerd voor talen.

Bij het Europees Platform wordt het spreekwoord ‘Jong geleerd, is oud gedaan’ aangehaald als argument voor Vroeg Engels.  Jonge kinderen leren spelenderwijs de nieuwe taal. Dit zou over het algemeen makkelijker gaan, dan op latere leeftijd. Dit is een groot voordeel, omdat je aan jonge kinderen geen rijtjes woorden kan geven uit boeken. Je moet aan deze kinderen de taal spelenderwijs aanbieden. 

‘Jonge kinderen vinden het erg leuk om Engelse liedjes te leren, als je er gebaren bij maakt, zullen de kinderen vrijwel gelijk begrijpen wat je bedoelt. De kinderen leren onder andere door te luisteren en door middel van opdrachten, liedjes, versjes en bewegingen het spreken en begrijpen van de nieuwe taal’ Pinter (2006).

Kinderen leren al in de kleuterklas dat de wereld groter is, dan alleen Nederland en het Nederlands. Dit heeft een zeer positief effect op het sociale en culturele begrip. VVTO vergroot het zelfvertrouwen van kinderen, ze beschikken over meer en steeds betere communicatieve vaardigheden en dit geeft voldoening. Als de kinderen bijvoorbeeld op vakantie gaan in het buitenland met hun ouders, zullen ze een aantal Engelse woordjes kunnen zeggen en gebruiken tijdens het spelen met leeftijdsgenootjes. Het laatste punt dat het Europees Platform noemt is dat het leren van een taal goed is voor het trainen van je hersenen. De laatste jaren is er heel veel onderzoek gedaan op het gebied van je hersenen. Deze onderzoeken wezen uit, dat hoe meer je, je hersenen traint, hoe beter deze functioneren. Het leren van een tweede taal is ook het trainen van je hersenen (Europees Platform, 2006). Kinderen die voor hun zevende tweetalig worden opgevoed, ontwikkelen overlappende corticale activiteit voor de twee talen. In een onderzoek zijn de hersenen van meertalige kinderen in een scan bekeken. Hieruit blijkt dat de hersenen efficiënter georganiseerd zijn naarmate een kind voor het zevende levensjaar twee- of meertalig is geworden (Mondt, 2007). Ook blijkt uit onderzoek dat tweetalige kinderen een groter werkgeheugen hebben en zich beter kunnen concentreren (Alderlieste, Schokkenbroek, 2011). Vroeger werd het afgeraden om vroeg te beginnen aan een tweede taal. Dit was om de reden dat het voor de hersenen niet goed zou zijn. De hersenen zouden deze twee talen door elkaar gaan gebruiken. De studies van nu wijzen uit dat het juist goed is om zo vroeg mogelijk met een tweede taal te gaan beginnen. Op deze manier worden de hersenen extra geprikkeld en worden ze flexibeler voor het leren van andere talen.

3.1.4 Oudere kinderen L2 (leren tweede taal)
Volgens Goorhuis-Brouwer en de Bot is het verschil tussen  vroeg en laat een tweede taal leren: ‘Oudere leerlingen kunnen meer van expliciete instructie profiteren en intentioneel leren, terwijl de jongere leerlingen meestal de taal  impliciet en spontaan zullen verwerven’  (Goorhuis-Brouwer, de Bot 2011). 

Ook van Hell merkt op dat oudere kinderen taalstructuren snel op kunnen pakken (van Hell, 2010). Uit onderzoek is gebleken dat kinderen die ouder zijn, sneller kunnen leren, dan jongere kinderen. Voor het leren van een taal is echter tijd nodig. Volgens Hoorn kunnen achterstanden juist ontstaan als leerlingen in de bovenbouw te weinig tijd hebben gehad om tot productie te komen: spreken moet je leren en oefenen, en dat kost tijd. Als kinderen tijdens de pubertijd nog moeten leren met het Engels spreken, is het vaak moeilijker, omdat pubers zich in hun peergroup sneller ongemakkelijker voelen als zij zich moeten uiten in een andere taal (Hoorn, 2013).

Mayo (2003) vermeldt dat oudere leerlingen sneller kunnen leren, dan jongere leerlingen en oudere leerlingen zullen in kortere tijd meer kunnen opslaan van de taal. Munoz (2006) is het met hem eens. Hij zegt dat er grote hoeveelheden taalaanbod Engels, meer dan wat er op school wordt aangeboden, nodig zijn om voor te blijven met het Engels op hogere leeftijd met leeftijdsgenootjes die geen Engels krijgen. Munoz (2006) geeft aan dat leerlingen die op 8-jarige leeftijd waren gestart met het leren van de vreemde taal twee keer zoveel tijd nodig hadden (416 uur versus 200 uur) als leerlingen die op 11-jarige leeftijd waren gestart om hetzelfde resultaat te behalen op een cloze-test (gatentekst). Unsworth et. al. (2012) heeft in haar effectmeting aangetoond dat over een periode van twee jaar, de oudere kinderen (groep 7/8) meer vooruitgaan dan jongere basisschoolleerlingen (groep 1/2).

In andere onderzoeken zijn leerlingen op dezelfde leeftijd getest, aan het einde van hun schoolperiode. Hierbij hadden ze een verschillende hoeveelheid input gekregen: de vroege starters hadden in deze gevallen meer lesuren gehad dan de late starters. Sommige studies vonden
geen verschil tussen vroege en late starters (Burstall e.a.,1974), andere studies vonden dat vroege starters beter presteerden (Cenoz, 2002, 2003; Doiz & Lasagabaster,2004; Larson-Hall, 2008).

Uit onderzoek in 2011 (Ojima e.a. 2011) waarin kinderen getest zijn op een multiple-choice luistertoets en metingen van breinactiviteit zijn gebruikt, blijkt dat bij kinderen de totale input een groter effect had op de Engelse prestaties, dan de startleeftijd. Late starters bleken beter te zijn, als zij dezelfde hoeveelheid input hadden ontvangen als de jonge starter. Echter bleek dat kinderen die meer Engels hadden ontvangen beter waren, dan kinderen die minder Engels hadden gehad, ongeacht de starterleeftijd (Ojima e.a. 2011).

3.1.5  Onderzoek naar het leren van L2 
Bialystok (1999) toonde in haar studie dat tweetalige leerlingen (leerlingen die tweetalig opgevoed/onderwezen worden) een voorsprong hebben qua metacognitieve vaardigheden (vaardigheden rond het sturen van leerprocessen) ten opzichte van eentalige leerlingen. Dit betekent dat kinderen met NT2 deze voorsprong ook hebben, aangezien zij ook twee talen tegelijkertijd leren! Genesee (1991) concludeert op basis van veelvuldig onderzoek dat er geen negatieve effecten zijn voor de moedertaalontwikkeling en zelfs niet voor de overige schoolprestaties.

VVTO ten koste van moedertaal?
De hoogleraren Goorhuis-Brouwer en De Bot van de Rijksuniversiteit Groningen onderzochten of VVTO ten koste van de moedertaal gaat. In de groepen 1 en 2 is er bij 88 kinderen de zogeheten Reynelltest voor taalbegrip afgenomen op twee VVTO scholen in Rotterdam. De psychometrische eigenschappen van de Reynelll test, te weten betrouwbaarheid, validiteit en standaardisatie, zijn goed (Evers et.al 2000). De test is twee keer afgenomen in oktober 2003 en in oktober 2004. De uitslagen zijn bekend en kunnen als volgt worden samengevat: ‘Vanuit de Reynell testen blijkt dat het krijgen van VVTO niet ten koste gaat van de Nederlandse taalontwikkeling. Taalzwakke leerlingen wijken niet af in hun ontwikkeling van leerlingen met een hogere score. Leerlingen met een niet-Nederlandse taalachtergrond wijken niet significant af van de rest van de groep. Ook bleek dat leerlingen met een niet-Nederlandse taalachtergrond die zwak scoren op het eerste meetmoment, over het algemeen een versnelde ontwikkeling doormaakten, die ervoor zorgt dat zij op het tweede meetmoment nauwelijks afweken van de rest van de groep’ (Goorhuis-Brouwer, 2004).

Onderdompelingsprogramma’s 
Bij onderdompelingsprogramma’s op scholen wordt 50 tot 100% van de lestijd (per week) aan de vreemde taal besteed (Gilzow & Rhodes, 2000). Het is voortgekomen uit Canadese onderwijsexperimenten. Het doel van onderdompelingsprogramma’s is om de leerlingen volledig tweetalig te maken, zodat ze in beide talen goed kunnen functioneren en dat zij andere culturen leren waarderen. Er zijn drie verschillende vormen van totale onderdompelingsscholen: Vroege onderdompeling vanaf de voorschoolse school of kleuterklas, uitgestelde onderdompeling betekent dat de kinderen de nieuwe taal ondergedompeld krijgen vanaf hun 9e of 10e levensjaar en als laatste is er de vorm late onderdompeling in beide talen vanaf het voortgezet onderwijs. Bij alle drie de vormen van onderdompeling wordt er gestart met veel instructie tijd en dit neemt in de loop van de jaren af: Bij de vroege onderdompeling worden de leerlingen 100% ondergedompeld, na twee of drie jaar wordt dat 80% en op het voortgezet onderwijs 50%. Bij uitgestelde onderdompeling start de vreemde taal in 70% van de lestijd en neemt in de loop van de jaren af naar 40%. Bij de late onderdompeling wordt ook 70% van de lestijd ingezet voor de vreemde taal en neemt dit af naar 50%  (Codina & Smits, 2001). Naast deze drie vormen van totale onderdompelingsprogramma’s is er ook nog gedeeltelijke onderdompeling waarbij kleuters 50% van de lestijd in de vreemde taal worden onderwezen. Als laatst is er nog de tweezijdige onderdompeling, hierbij spelen de twee talen een gelijkwaardige rol in het onderwijs. Dit model wordt met name toegepast in een schoolpopulatie waarbij twee groepen ongeveer gelijkmatig worden bevolkt met beiden een andere taal (Codina & Smits, 2001).

Clyne, Jenkins et al. (1995) hebben onderzoek gedaan naar onderdompelingsprogramma’s in Canada. Zij hebben aangetoond dat leerlingen uit onderdompelingsprogramma’s betere resultaten halen in alle vaardigheden van de vreemde taal, dan vergelijkbare leerlingen die de vreemde taal geleerd hebben via traditioneel tweede taalonderwijs. Hierbij bleek totale onderdompeling effectiever, dan gedeeltelijke onderdompeling. Ook vroege onderdompeling leidt uit het onderzoek tot betere resultaten, dan late onderdompeling. In de landen Duitsland en België worden volgens de Bot en Herder (2005) ook positieve resultaten gevonden in het geven van vroeg vreemdetalenonderwijs. 

Engelse taalproductie van kleuters
In 2006 voerden Aarts en Ronde een onderzoek uit naar de voortgang van Engels bij de kinderen die VVTO ontvangen in de kleutergroepen. Aan het einde van groep 2 vonden zij de opbrengsten helaas tegenvallen: leerlingen beschikten slechts over enkele basale receptieve vaardigheden in het Engels en het productieniveau van het Engels was laag. Hierbij vermelden de onderzoekers dat het aanbod van Engels zeer beperkt was: het ging ‘maar’ om één uur Engels per week. Van belang hierbij is dat kinderen veel meer Engels zouden moeten krijgen, dan één uur per week. De hoeveelheid input in het Engels die de kinderen ontvangen, kan sterk uitgebreid worden, door bij meer lessen gebruik te maken van Engels als instructietaal (Aarts en Ronde, 2006). Uit SLO-onderzoek (2011) blijkt dat de meeste leerkrachten 45 tot 60 minuten of 30 tot 45 minuten per week aan Engels besteden. Bij scholen die VVTO Engels aanbieden is de omvang van het aanbod zeer divers:
variërend van vijftien minuten (vooral in de onderbouw) tot 45 minuten of meer (met name in de
midden- en bovenbouw). Een richtlijn voor scholen van het VVTO beleid is om te streven naar
ten minste één uur Engels per week (SLO, 2011). Veel scholen in Nederland geven één uur Engelse les per week, volgens onderzoek zullen de Engelse vaardigheden hierdoor laag blijven. In de praktijk varieert het aantal uren Engels VVTO sterk: de Early Bird en TalenT scholen bieden vanaf groep 1 één tot drie uren per week Engels aan. Op andere scholen is dat een half uur tot een uur per week. Met één uur per week (Aarts en Ronde, 2006) leren de leerlingen slechts de beginselen van receptief Engels: ze kunnen de in de les gebruikte instructietaal verstaan, maar taalproductie blijft nog zeer beperkt. Vanwege de spanningsboog bij jongere kinderen is het voor hen beter om met korte lesmomenten te werken die worden verdeeld over de dag en week (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek, 2011). Verschillende studies komen tot de volgende conclusie: leerlingen die vroeg starten presteren alleen net zo goed als (en soms beter dan) leerlingen die laat starten als ze substantieel meer lesuren hebben gehad (Genesee, 1981; Muñoz, 2008b; Larson-Hall, 2008) – en zelfs dan ook niet altijd (Genesee, 2004).

Onderzoek vanuit de overheid: FLiPP onderzoek (4- en 5-jarigen die VVTO ontvangen)
Minister Marja van Bijsterveldt (2009) heeft een onderzoek in laten stellen over 4- en 5-jarige kinderen die VVTO ontvangen. Hierbij wilde zij graag weten of het Nederlands op peil blijft en of het Engels op een hoger niveau kwam.  Deze vragen zijn onderzocht door de Rijksuniversiteit Groningen onder de naam ‘Foreign Languages in Primary school Project’ (FLiPP) in samenwerking met de Universiteit Utrecht en het ‘Europees Platform – internationaliseren in onderwijs’. Op een aantal scholen zijn de vorderingen van de kleuters in Engels gemeten. Volgens de eerste resultaten van het onderzoek, waarvan de eindresultaten eind 2012 werden opgeleverd, leiden de lessen Engels vanaf groep 1 logischerwijs tot een hoger niveau Engels, dan bij kinderen die geen Engels krijgen. Zowel de leerlingen die Engelse lessen volgen, als de leerlingen die geen Engels krijgen, presteren voor de Nederlandse woordenschat conform de leeftijdsnormen. De resultaten zijn tot stand gekomen door zowel de vorderingen van de kleuters met Engels te meten als de Nederlandse taalvaardigheid (de Bot, 2012).  Uit het FLiPP onderzoek blijkt het effect van tijd op de woordenschat en grammaticale taal van groot belang (Unsworth et. al., 2012). Leerlingen die 60 minuten of minder per week Engels krijgen, scoren significant lager dan de groepen met  60-120 minuten én lager dan groepen met meer dan 120 minuten Engels taalcontact. Uit de studie van Goorhuis-Brouwer en de Bot (2010) blijkt dat na één jaar Engels (3 uur per week) een leerling gemiddeld op het niveau van een 2 jarige native speaker zit (zowel qua begrip als qua spreken). De Engelse taalontwikkeling blijkt in deze studie in het eerste jaar sneller te gaan dan in het tweede jaar. Uit hun onderzoek is ook gebleken dat VVTO zowel een positief effect heeft op de autochtone als allochtone leerlingen. 

Onlangs heeft minister Marja van Bijsterveldt aangegeven VVTO een warm hart toe te dragen: 
‘Met vroeg vreemdetalenonderwijs investeren we in de toekomst van de huidige generatie leerlingen; een toekomst die meer en meer internationaal georiënteerd zal zijn’.
De bevindingen van de verschillende Nederlandse onderzoeken zijn in overeenstemming met gegevens uit buitenlands onderzoek naar verschillende vormen van VVTO, zoals dat in landen als Duitsland, Luxemburg en Canada is uitgevoerd. Zo komt er uit Canadees onderzoek naar voren dat onderdompeling in een vreemde taal niet ten koste gaat van de gewone schoolprestaties. 

3.1.6 Veel tijd en geld?
Het grootst genoemde nadeel van scholen blijkt te zijn dat Vroeg Engels veel geld kost. Dit hoeft echter niet het geval te zijn. Vroeg Engels wordt gestimuleerd door het Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap (OCW) en de Europese Commissie. Het Ministerie van OCW heeft het Europees Platform benoemt voor de coördinatie van vroeg vreemdetalenonderwijs in Nederland. Het Europees Platform is daarmee het nationale aanspreekpunt voor informatie en advies over VTTO aan scholen, opleidingen, het ministerie en andere geïnteresseerden. Het Europees Platform kan het team begeleiden in dit proces. Verder kan er subsidie worden aangevraagd via het subsidieprogramma ‘Bios Talen VVTO’ dat speciaal is ontwikkeld voor basisscholen die VVTO aanbieden. Een voorwaarde hiervoor is wel dat het VVTO  structureel onderdeel wordt binnen het curriculum van de school en dus onder schooltijd wordt gegeven aan alle leerlingen in een klas. De subsidie is bedoeld als bijdrage in de kosten voor het implementeren van VVTO. Het bedrag kan alleen uitgegeven worden aan lesmateriaal en nascholing van leerkrachten (Herder, Bot, 2005). 

Naast de overtuiging dat het veel geld kost, wordt ook genoemd dat Vroeg Engels veel tijd
in beslag neemt. De werkvorm CLIL (waarbij Engels wordt gegeven tijdens verschillende vakken) laat zien dat Engels goed gegeven kan worden door er andere vakken bij te betrekken.  Het zal in het begin investeringstijd kosten om een nieuw curriculum te maken, maar als het eenmaal duidelijk is bij welke lessen CLIL ingevoerd kan worden, dan kan de school daar voordeel mee hebben. Deze werkvorm is na oefening ook goed toe te passen bij kleuters. Geef bijvoorbeeld een gymles in het Engels of doe luister- en zingspelletjes in de kring in het Engels. Op deze manier gaat het niet ten koste van andere vakken en kost het geen extra tijd. Daar komt bij dat als leerlingen vroeg beginnen, ze meer tijd hebben om de taal te leren.  ‘Doen is leren, meer en langer doen is meer leren’ (Bot, Philipsen, 2007).
















3.2 SAMENVATTING 
Het staat vast dat taalaanbod en taalvermogen nodig zijn bij de taalontwikkeling. Tot de dag van vandaag is er een discussie gaande over de taalgevoelige periode, deze periode wordt aangeduid tussen de 0 – 7 jaar. Hoorn (2011) zegt dat we moeten kijken naar alle punten die meespelen bij de taalverwerving. Het gaat hierbij om de neurologische aspecten, leerpsychologische aspecten en pragmatische aspecten. De aandacht voor de hoeveelheid L2 input en kwaliteit daarvan is van belang. Uit de studie van Goorhuis-Brouwer en de Bot (2010) blijkt dat na één jaar Engels (3 uur per week) een leerling gemiddeld op het niveau van een 2 jarige native speaker zit (zowel qua begrip als qua spreken). Ojima geeft in zijn onderzoek uit 2011 aan dat kinderen die meer Engels hadden ontvangen beter waren, dan kinderen die minder Engels hadden gehad, ongeacht de starterleeftijd. 

Kinderen kunnen na hun 10e jaar ook prima een andere taal leren, maar het leerproces verloopt niet meer zo spontaan als bij de moedertaal en aan de uitspraak is soms  te horen dat de taal later is geleerd. Uit onderzoek is gebleken dat oudere leerlingen sneller kunnen leren, dan jongere leerlingen. Vanuit onderzoek blijkt dat leerlingen via onderdompelingsscholen betere resultaten halen in de vreemde te leren taal, dan via het traditionele onderwijs. Er zijn drie verschillende vormen van totale onderdompelingsscholen: Vroege onderdompeling vanaf de voorschoolse school of kleuterklas, uitgestelde onderdompeling betekent dat de kinderen de nieuwe taal ondergedompeld krijgen vanaf hun 9e of 10e levensjaar en als laatste is er de vorm late onderdompeling in beide talen vanaf het voortgezet onderwijs. Naast deze drie vormen van totale onderdompelingsprogramma’s is er ook nog gedeeltelijke onderdompeling waarbij kleuters 50% van de lestijd in de vreemde taal worden onderwezen. Als laatst is er nog de tweezijdige onderdompeling, hierbij spelen de twee talen een gelijkwaardige rol in het onderwijs. 

Het Europees Platform geeft verschillende positieve aspecten aan bij VVTO: het aantal jaren taalonderwijs is van invloed op het niveau van de kinderen. Daarnaast leren de kinderen al in de kleuterklas dat de wereld groter is, dan alleen Nederland. Jonge kinderen zijn vaak niet bang om te falen, ze zeggen zonder schaamte de Engelse woorden/liedjes na. VVTO vergroot het zelfvertrouwen van kinderen, ze beschikken over meer en steeds betere communicatieve vaardigheden en dit geeft voldoening. En het laatste punt: het leren van een tweede taal is ook het trainen van je hersenen.
In 2012 zijn er onderzoeksresultaten vanuit het FLiPP project opgeleverd van 4 en 5 jarige die Engels ontvangen op hun school. De uitslag laat zien dat kinderen die VVTO krijgen vanaf groep 1 een hoger niveau Engels behalen, dan kinderen die geen Engels ontvangen. Zowel de leerlingen die Engelse lessen volgen, als de leerlingen die geen Engels krijgen, presteren voor de Nederlandse woordenschat conform de leeftijdsnormen. Uit meerdere onderzoeken is gebleken dat VVTO geen negatief effect heeft op de moedertaal en op andere schoolprestaties. Ook blijkt dat taalzwakke kinderen niet afwijken in hun ontwikkeling met kinderen met een hogere score. Allochtone kinderen wijken niet significant af van de rest van de groep. Voorwaarde bij het leren van een nieuwe taal is wel dat meertalige leerlingen hun eigen moedertaal goed beheersen en dat ze Engels leren via het Engels, en niet via het Nederlands. 

In dit hoofdstuk is ingegaan op het leren van een nieuwe taal, nadat de moedertaal verworven is.  In het volgende hoofdstuk wordt ingegaan op de taalverwerving van het kind. Het is van belang om de taalverwerving van de moedertaal te kennen, aangezien Vroeg Engels hier deels mee overeenkomt.

HOOFDSTUK 4. TAALVERWERVING
De taalontwikkeling van een baby komt deels overeen met het leren van een nieuwe taal bij kleuters. Denk hierbij aan begrippen als: imiteren, luisteren – opnemen en veel input geven als ouder. Hoe leren kinderen hun moedertaal? 

4.1.1 Taalontwikkeling van kinderen
Slattery en Willis (2001) hebben beschreven in het boek: ‘English for primary teachers’ hoe men kan zien hoe jonge kinderen een taal leren en hoe de leerkracht dit kan toepassen in de kleuterklassen. Baby’s reageren, horen stemmen, luisteren, spelen met geluiden en beginnen de geluiden te associëren met wat ze zien en begrijpen. Ouders of verzorgers praten veel tegen hun kind: wat ze doen bij het aantrekken van kleding, bij het eten en voor het slapen gaan een liedje zingen enzovoort. De kinderen luisteren en herhalen na verloop van tijd de woorden. Leraren op school kunnen hetzelfde doen met L2 (het leren van een tweede taal). Jonge kinderen zullen alleen de nieuwe taal verwerven als ze veel input krijgen van deze taal en de leerkracht hen vertrouwen geeft. ‘The more English they hear, the more they will learn!’ Bemoedig hen door positief te reageren en beeldt uit wat je zegt. Het leren van een tweede of derde taal heeft veel overeenkomsten met het leren van de moedertaal, daarom is het voor een leerkracht van belang om de taalontwikkeling te kennen. Er is gekozen om de taalontwikkeling te beschrijven van 0 – 6 jaar, aangezien dit onderzoek gericht is op VVTO. 

Taalontwikkeling 0 – 12 maanden 
Het leren van een taal begint vroeg. Kinderen kunnen al kort na de geboorte het onderscheid horen tussen hun eigen taal (of talen, bij meertaligen) en de voor hun onbekende taal. Alle kinderen maken hierbij gebruik van dezelfde taalfacetten: ze gebruiken het ritme van een taal om de verschillende talen te herkennen (Ramus, Hauser, Miller, Morris & Mehler, 2000). Wanneer baby’s door hun moeder sussend worden toegesproken, produceren ze ook zelf allerlei lipbewegingen, kaakbewegingen en tongbewegingen, ze imiteren op deze manier de moeder (Schaerlaekens, 2008). Vanaf ongeveer drie maanden zijn kinderen in staat om klinkerachtige geluidjes te maken. Iets later komen ook de medeklinkerachtige geluiden.  Ze brengen ook klanken voort die niet thuis horen in het taalgebied waarin ze opgroeien. Men spreekt daarom ook wel van ‘universeel brabbelen’. Als ouders terugpraten tegen hun kinderen, dat wil zeggen wanneer ze ook klinkerachtige en medeklinkerachtige geluiden maken, zal dit voor de kinderen een stimulans zijn om nog meer klanken uit te proberen, eventueel in andere variaties. Het ‘beurt nemen’ in de communicatie, om de beurt je verhaal doen, luisteren en terugpraten, gaat zich ontwikkelen. 

Tussen de 5 en 9 maanden luistert de baby naar de klanken die het zelf maakt en herhaalt deze, vaak ook met variaties in geluidssterkte en intonatie. In de periode tussen 9 en 12 maanden kunnen baby’s bepaalde geluidjes van de volwassene imiteren. Dit gebeurt vooral wanneer deze min of meer aansluit bij de klankproductie van de baby. Ze ontdekken ook dat, wanneer iemand ze toespreekt, zij diegene zijn tot wie gesproken wordt. Op basis van dit begrip gaan ze ‘terugpraten’, maar ze nemen ook zelf het initiatief tot gesprek. Rond de twaalf maanden gaat bij de meeste baby’s het brabbelen op woordvorming lijken: ‘ete mee naa’ ‘sja sja mee naa’ ‘jaa tie ta’ (Schaerlaekens, 2008). 

Het zingen van schoot- en wiegeliedjes en het aanwijzen en benoemen van voorwerpen, werken mee aan het bewustzijn dat taal betekent: klanken en klankpatronen op een bepaalde melodie zetten. Taalstimulatie in het eerste levensjaar betekent totale stimulatie in interactie. Inspelen op alle activiteiten van het kind door de volwassene, waarbij de activiteiten als het ware vertaald worden, is belangrijk. Kinderen leren kijken, luisteren, voelen en taal specifiek brabbelen. Voor de taalontwikkeling zijn vooral brabbelen, luisteren en imiteren in deze fase belangrijk (Goorhuis-Brouwer, 1997).

Taalontwikkeling 1 – 3,5 jaar
Rond het eerste levensjaar verschijnen vaak de eerste woordjes. Echter zijn hierin grote verschillen te zien: er zijn kinderen die tijdens de 8 maanden al hun eerste woordje zeggen, maar er zijn ook kinderen die pas hun eerste woordje zeggen als zij 18 maanden zijn (Nederlandse Vereniging voor Logopedie en Foniatrie, 2014). In het begin van deze één woordfase gebruikt het kind een aantal losse woorden. Deze woorden verwijzen naar mensen, voorwerpen of gebeurtenissen die op dat moment plaatsvinden. Doordat kinderen in het eerste levensjaar voortdurend contact met de ouders of andere volwassenen hebben gehad, kunnen ze nu ontdekken dat aan bepaalde voorwerpen of situaties betekenis wordt verleend met behulp van taal. Wanneer het grijze, zachte ding, waarmee ze gaan slapen door de volwassene met ‘olifant’ wordt benoemd, wordt de combinatie: zachte grijze ding = olifant, vanzelfsprekend. Echter kunnen woorden in het begin verschillende dingen betekenen voor het kind. Bijvoorbeeld het woord: ‘mama’ kan betekenen: ‘Daar is mama’ ‘Dit is de auto van mama’, ‘mama, ik wil op schoot’ De kinderen laten geleidelijk aan tot zich doordringen dat alles een naam heeft en ze worden nieuwsgierig naar die namen. Ongeveer tussen de 18 en 24 maanden begint het kind twee woordzinnen te maken, van iedere zin worden de twee belangrijkste zinnen uitgesproken, zoals: ‘Papa fiets’.  De woorden zijn niet altijd volledig, bijvoorbeeld: ‘fieze buite’ betekent dan: ‘ik wil buiten fietsen’ (Nederlandse Vereniging voor Logopedie en Foniatrie, 2014).  Peuters gaan de wereld ontdekken en op die ontdekkingstocht is de taalinput van volwassenen erg belangrijk. Wanneer kinderen woorden en zinnen horen bij hetgeen dat ze zien, wordt hun ‘woordenboek’ gevuld en ontdekken ze betekenissen. In de conservatie met de kinderen is het belangrijk dat de volwassene reageert op wat het kind zegt, niet hoe het kind het zegt. Kinderen kunnen verbeterd worden door de uiting van het kind over te nemen in goede vorm. Het kind krijgt dan het gevoel dat het begrepen wordt en hoort tegelijkertijd de juiste taalvorm (Goorhuis – Brouwer, 1997). Bijvoorbeeld: ‘Brandweerauto is ook sirenes .‘Ja, de brandweerauto heeft ook sirenes’. 

Taalontwikkeling 3,5 – 6 jaar
Rond het derde jaar gebruikt het kind de taal om gesprekjes te voeren en om van alles te leren. De kinderen leren steeds meer zinnen van drie, vier en vijf woorden. De eerste drie-woordzinnen zijn vaak combinaties van twee twee-woordzinnen: ‘Papa auto’ en ‘Papa rijden’ wordt dan bijvoorbeeld: ‘Papa auto rijden’. Kinderen zullen nu ook vragen stellen: ‘Wie is dat?’ ‘Wat is dat?’ 
Het nadenken  over oorzaak en gevolg, waar de kinderen in deze periode mee beginnen, bevordert de denkontwikkeling. Ook het stellen van ‘waarom vragen’ begint in deze fase. Ze gaan vooral vragen naar de betekenis van woorden en zinnen. Tussen het derde en vierde jaar kan het kind al hele gesprekjes voeren. Aanvankelijk spreekt het kind in deze fase drie tot vijf woorden per zin. De grammatica structuur is nog wel afwijkend, bijvoorbeeld: ‘Ik is recht bij de wei hardgeloopt, ikke’ (ik ben langs het weiland gerend) (Nederlandse Vereniging voor Logopedie en Foniatrie, 2014). De fantasiewereld is voor het kind concreet aanwezig: ‘Ik ben een hele grote vogel en eet iedereen op’. (Lodewijk, 3 jaar en 6 maanden). De zinnen worden steeds langer en de woordvolgorde in de zin gaat steeds meer op die van volwassenen lijken. De kinderen vinden het nog wel moeilijk om grammaticaregels toe te passen. Vergissingen bij zelfstandig naamwoorden komen bijvoorbeeld voor, zoals: ‘Dat zijn twee zwembatten’ (Bram, 3 jaar en 6 maanden). Ook in de tegenwoordige en verleden tijd komen nog wel vergissingen voor: ‘Ho, daar valte ik bijna’ (Bram 3 jaar en 6 maanden). Wanneer de woorden wat moeilijker zijn, bijvoorbeeld een woord dat begint met twee of meer medeklinkers, dan kan een medeklinker nog weggelaten worden: ‘Bloem, boem’ ‘bril, bil’ ‘drie, die’ (jongen 4 jaar en 2 maanden). De kinderen kunnen de meeste klanken goed uitspreken, maar de ‘s’ en de ‘r’ kunnen hier nog een uitzondering op vormen. 
Vrijwel alle kinderen maken tussen hun derde en vijfde jaar een periode door van niet-vloeiend spreken. Dit kan komen doordat kinderen veel beleven (in werkelijkheid en fantasie), erg veel willen vertellen, maar de juiste woorden niet altijd weten te vinden. Kinderen kunnen een stuk van de zin of een bepaalde klank herhalen om op die manier tijd te winnen. Dit lijkt op stotteren, maar dat is het niet. Er zijn echter wel kinderen die erg gevoelig reageren op alles wat er om hen heen gebeurt. Voorbeelden hiervan zijn waarnemingen van een kind in een rolstoel, een dood vogeltje of bepaalde televisieprogramma’s. Wanneer een kind zich vervolgens onvoldoende kan uiten over wat hem of haar bezig houdt, kan het met zijn gedachten blijven rondlopen en kunnen ze deze (gezien hun leeftijd) niet goed verwerken. Wanneer kinderen op deze manier onder spanning komen te staan, kan niet vloeiend spreken optreden. Door de spanningen die ze ervaren kunnen ze namelijk niet de rust vinden om de juiste woorden te formuleren en ook de spraakmotoriek zal door de spanning minder goed verlopen. Het is daarom ook van belang om zeker bij gevoelige kinderen te vragen: ‘Wat vond je leuk vandaag?’ maar ook ‘Wat vond je vandaag niet leuk?’ Op deze manier kunnen de kinderen kwijt wat hen bezig houdt. (Goorhuis-Brouwer, 1997). Vanaf ongeveer 5,5 jaar is bijna alles te verstaan en vormt het kind ook lange, samengestelde zinnen.

4.1.2 Taalstimulatie (expanderen, modelleren en positief corrigeren)
Goorhuis-Brouwer noemt drie methoden van taalstimulatie tijdens de kleuterperiode: expanderen, modelleren en corrigeren. Expanderen betekent dat de woorden van het kind worden overgenomen, uitgebreid en in goede vorm worden teruggegeven: ‘Hondje eten.’ ‘Ja, het hondje eet uit de bak’.
Het woordje ‘ja’ is bij expansie en bij correctie belangrijk. Het geeft aan dat de volwassene het kind heeft begrepen. Bij modelleren wordt het goede taalvoorbeeld gegeven: ‘Hondje eten?’ ‘Ja, het hondje heeft honger.’ ‘Ik mag nu wakker komen?’ ‘Ja hoor, je hebt nu lang genoeg geslapen’. Een voorbeeld van corrigeren: ‘Ik is gevalt in de parkje.’ ‘Ja jij bent in het parkje gevallen.’ Het is belangrijk dat de taalontwikkeling spelenderwijs verloopt. 
Als er bewust wordt verbeterd, zullen kinderen dit door krijgen en is de kans groot dat ze het plezier aan het praten en vertellen verliezen. Daarnaast is het belangrijk dat de volwassenen niet te snel spreken, zodat de kinderen de taalconstructies in zich op kunnen nemen. (Goorhuis-Brouwer, 1997).









4.2 SAMENVATTING
Jonge kinderen zullen alleen de nieuwe taal verwerven als ze veel input krijgen van deze taal en de leerkracht hen vertrouwen geeft. Bij het leren van de moedertaal hebben de kinderen veel input gekregen, dat kunnen de leerkrachten ook bij VVTO toepassen! 

Wanneer baby’s door hun moeder worden toegesproken, produceren ze ook zelf allerlei lipbewegingen, kaakbewegingen en tongbewegingen, ze imiteren op deze manier de moeder. Vanaf ongeveer drie maanden zijn kinderen in staat om klinkerachtige geluidjes te maken. Iets later komen ook de medeklinkerachtige geluiden. Voor de taalontwikkeling zijn vooral brabbelen, luisteren en imiteren in het eerste levensjaar belangrijk. Kinderen ontdekken dat er aan mensen en voorwerpen woordjes zijn verleent, doordat zij in het eerste levensjaar veel contact met volwassenen hebben gehad. In de gesprekjes met de kinderen is het belangrijk dat de volwassene reageert op wat het kind zegt, niet hoe het kind het zegt. Rond het derde jaar gebruikt het kind de taal om gesprekjes te voeren en om van alles te leren. De kinderen leren steeds meer zinnen van drie, vier en vijf woorden. 
Kinderen hebben een grote fantasie in deze tijd en kunnen nog niet altijd onderscheid maken tussen werkelijkheid en fantasie. Tussen het derde en vierde jaar kan het kind al hele gesprekjes voeren. Aanvankelijk spreekt het kind in deze fase drie tot vijf woorden per zin, de grammatica zal nog niet kloppend zijn.

Er zijn verschillende manieren om taalstimulaties in te brengen. Bij expanderen worden de woorden van het kind door de volwassene overgenomen, uitgebreid en in goede vorm worden teruggegeven:  Bij modelleren wordt het goede taalvoorbeeld gegeven. En bij positief corrigeren wordt de zin positief verbeterd. Van belang is dat de volwassene niet bewust gaat corrigeren, de taalontwikkeling moet spelenderwijs geleerd worden en vooral met plezier! Kinderen kunnen de uitspraak van een tweede of derde taal niet goed leren als zij niet eerst naar voorbeelden hebben geluisterd. 

In dit hoofdstuk is ingegaan op de taalontwikkeling van het kind. Dit is toe te passen bij VVTO waarbij de kinderen ook imiteren, informatie in zich opnemen, luisteren en kijken. Bij VVTO zullen de kinderen op school met het leren van een tweede of zelfs derde taal te maken krijgen. Hoe verloopt dit na het leren van de moedertaal? Het volgende hoofdstuk zal daar meer informatie over geven.










HOOFDSTUK 5: HET LEREN VAN EEN TWEEDE OF DERDE TAAL
Meertaligheid komt veel vaker voor dan mensen misschien denken. Driekwart van de wereldbevolking gebruikt dagelijks meer dan één taal om te communiceren. Dat wil zeggen dat twee derde van de kinderen in de wereld opgroeit met meer dan één taal (Unsworth, 2010). Engels is de meest gesproken taal ter wereld, gevolgd door Chinees en Spaans. Hoe leren kinderen een tweede of zelfs een derde taal?

5.1.1 Tweede of derde taalverwerving 
Kleuters die op school Engels leren hebben al een taal geleerd: hun moedertaal. Doordat zij deze basis hebben begint een kind niet met het oefenen van klanken, zoals een baby doet. Ze beginnen meteen met het leren van woorden, omdat ze al weten dat reeksen klanken verwijzen naar objecten of concepten in de werkelijkheid. Dat maakt hen andere lerende kinderen, dan kinderen die vanaf hun geboorte twee talen krijgen aangeboden. Leerlingen in het vroeg vreemdetalenonderwijs, wanneer zij starten in groep 1, komen voor het eerst in contact met het Engels wanneer ze vier jaar zijn; dat betekent dat ze een basis hebben in hun moedertaal, maar dat het taalontwikkelingsproces van deze eerste taal nog niet helemaal is afgerond. Leerlingen van deze leeftijd leren de vreemde taal daarom op een manier die vergelijkbaar is met het proces van de moedertaal (Hamers and Blanc, 1989; Gillis & Schaerlaekens, 2000). 

Kinderen kunnen de uitspraak van een tweede of derde taal niet goed leren als zij niet eerst naar voorbeelden hebben geluisterd. Tweedetaalleerders en vreemdetaalleerders doorlopen een stille periode waarin ze het taalaanbod in zich opnemen en nog niet spreken. Kinderen leren een taal niet door er alleen naar te luisteren: ze hebben ook ondersteunende beelden en de context nodig om te begrijpen waar het over gaat. Het leren van een derde of zelfs vierde taal vindt op dezelfde manier plaats als bij een tweede taal. Dit geldt ook voor kinderen die Vroeg Engels ontvangen. De leerlingen hoeven nog niet te kunnen spreken of vragen te beantwoorden. Ze maken eerst een stille periode door en zullen pas later Engels gaan spreken, als zij daaraan toe zijn (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek, 2011). Uit onderzoek blijkt dat meertaligen dezelfde soort taalfouten maken als eentaligen (Corda, Philipsen et. al 2014), maar in bepaalde gevallen doen meertaligen dat vaker. Dit kan komen doordat meertaligen per taal minder aanbod krijgen dan eentaligen (waarbij de ene taal de ontwikkeling van de andere beïnvloedt) of het kan liggen aan de taal die het kind op dat moment het beste beheerst (Serratrice 2013, Yip 2012). Het aantal woorden dat meertalige kinderen kennen, hangt samen met de verschillende omgevingen waarin kinderen de talen leren. Je leert een woord alleen als je het vaak genoeg tegenkomt en anders leer je het gewoon niet (Oller, Pearson & Cobo-Lewis, 2007).

Door de meer complexe relaties tussen drie talen, is het leerproces aan meer invloeden onderhevig, dan bij het leren van twee talen. Dat betekent niet dat het leren van een derde taal moeilijker is, dan het leren van een tweede taal. Broekhuis (2010): Mensen die al een tweede taal beheersen, verwerven vaak gemakkelijker een derde taal. Men gaat ervan uit dat naarmate mensen meer talen leren, ze een bron van kennis ontwikkelen die niet specifiek is voor een taal, maar die algemene kennis bevat over taal en taal leren. Cenoz (2000): Bij het leren van een derde taal heeft men een voorsprong op mensen die een tweede taal leren.  Ze zijn ervaringsdeskundigen, omdat ze het proces van een (tweede) taalverwerving al een keer meegemaakt hebben (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek, 2011). Dit geldt in het algemeen, maar ook voor bepaalde onderdelen van taalverwerving, zoals: luistervaardigheid, grammatica en woordenschat. De verbandlegging tussen twee talen heeft ook een keerzijde. De kans dat de elementen van de ene taal worden overgenomen in de andere taal, is groter bij talen die verwant zijn. 
Een belangrijke vraag en zorg die veel geuit wordt in Nederland is dat bij allochtone kinderen het Engels en Nederlands door elkaar zou worden gehaald en dat zij beter eerst goed de Nederlandse taal kunnen verwerven. Munoz (2001): Interferentie is een normaal aspect in het taalleerproces en zal ook bij kleuters voorkomen, dus op zich geen reden tot bezorgdheid. Wanneer je onzeker bent over het leren van een derde taal, dan zal er gauw teruggegaan worden op het spreken van de tweede taal (inferentie). De mate waarin interferentie voorkomt, hangt samen met de mate waarin iemand de nieuwe taal beheerst. Hoe hoger het beheersingsniveau, des te minder wordt er overgegaan op de moedertaal of L2 (Cenoz, 2003). Het lijkt erop dat niet alle talen voortdurend actief zijn, maar dat ze afhankelijk van het gebruik, in meer of mindere mate, geactiveerd worden in de hersenen (Bodde- Alderlieste, Schokkenbroek, 2011). 

Verschillen in zinsopbouw
Talen hebben niet altijd dezelfde, zonder meer vertaalbare woorden en dezelfde aantal woorden voor gemeenschappelijke concepten. Een voorbeeld hiervan is dat het woord ‘aluminiumfolie’ niet bestaat in het Arabisch. Een vader was aan het bellen en zei opeens dit enige Nederlandse woord tussendoor. Later werd uitgelegd dat ze dat woord niet hadden in hun taal. Talen verschillen ook in de manier waarop woorden, zinnen en teksten zijn opgebouwd. Zo is bijvoorbeeld het Turks een agglutinerende taal: allerlei grammaticale functies, zoals het onderwerp en gezegde, worden uitgedrukt door middel van achtervoegsels. ‘Okdul-da-yim’ betekent letterlijk ‘school-in-ik-ben’ (ik ben naar school). Zo zijn er in het Engels ook verschillen in zinsopbouw. Die verschillen zijn echter niet zo groot als in het Turks – Nederlands. Een voorbeeld: ‘Anna wants to eat an apple’. Letterlijk zou je vertalen: ‘Anna wil eten een appel’. Men zegt niet voor niets: ‘Als je met een andere zinsopbouw te maken hebt, heb je te maken met een andere taal’. Hoe groter het verschil is in zinsopbouw tussen de moedertaal en de nieuwe te leren taal, hoe moeilijker het is. De meeste allochtonen in Nederland zijn Turken, vandaar dat hier nog een paar voorbeelden van gegeven worden. Nederlands en Engels zijn allebei Indo-Germaanse talen, in tegenstelling tot het Turks dat daar niet toe behoort (Laarschot, 1997). 

In onderstaande woorden zien we twee kenmerken waarin Nederlands en Engels verschillen van het Turks, namelijk het gebruik van lidwoorden en verwantschap tussen woorden:
TR: elma, muz, cukulata
NL: de appel, de banaan, de chocolade
EN: the apple, the banana, the chocolate

5.1.2 Simultane en successieve tweetaligheid
De tweetaligheid vanuit het taal lerend vermogen kan op twee manieren worden opgevat. Een tweede taal kan worden geleerd naast de moedertaal (simultaan). Een tweede taal kan ook worden geleerd nadat de moedertaal is verworven (successief).

Bij het leren van een (tweede) taal tegelijk met de moedertaal, wordt er gesproken van simultane taalverwerving. Voor kinderen is het heel goed mogelijk om twee moedertalen te leren. De hersenen van jonge kinderen van nul tot zeven jaar zijn zo open voor het opslaan van informatie dat het niet uitmaakt of er een of twee taalsystemen in de basis worden opgebouwd (Goorhuis-Brouwer, 2007). De enige voorwaarde aan een ongecompliceerde tweetalige opvoeding is dat de beide talen voor het kind duidelijk onderscheiden zijn door personen of situaties (thuis versus school, vader of moeder). Voorbeelden van situaties van simultane taalverwerving zijn een tweetalige opvoeding thuis of bij een kind dat Engels ontvangt vanaf groep 1. Ook bij kinderen die thuis een andere taal dan het Nederlands spreken is er sprake van simultane taalverwerving: thuis leren ze hun moedertaal en op school het Nederlands (Goorhuis, Brouwer, 2007). Een goede simultane taalverwerving  is afhankelijk van een aantal elementen: het opleidingsniveau van de ouders en daarmee de mate waarin er sprake is van voldoende taalaanbod en interactie, de mate waarin een leerling de tweede taal beheerst en de status van de te leren talen (Broekhof, 2007). Hierbij geeft Broekhof ook aan dat aandacht voor de moedertaal belangrijk is. Het is van belang dat allochtone kinderen ook in de thuissituatie voldoende communiceren in hun moedertaal, waarbij de thuisomgeving gestimuleerd wordt om interactief met de (moeder)taal om te gaan: uitleg geven over wat je doet en ziet, feedback geven, prentenboeken lezen, kortom voldoende input waardoor de woordenschat vergroot wordt.

Bij successieve tweetaligheid worden kinderen op een later tijdstip geconfronteerd met een andere taal. Het leren van een (tweede) taal vindt plaats na de verwerving van de moedertaal, bijvoorbeeld een kind dat op tienjarige leeftijd Engels leert. Van successieve taalverwerving is sprake als Engels in de bovenbouw wordt aangeboden. Motivatie om een nieuwe taal te leren is hierbij een belangrijke factor. Volgens Goorhuis-Brouwer (2010) is deze taalverwerving een bewust denk- en taalproces, dat veel meer inspanning vereist.

5.1.3 Additieve en subtractieve tweetaligheid
Het leren van de Engelse taal blijkt geen belemmering te zijn voor het leren van de tweede taal bij (NT2) allochtone kinderen (Broekhof, 2007). Hier is volgens Broekhof wel een belangrijke opmerking bij te merken: de mate waarin de leerling de tweede taal beheerst (bij bijvoorbeeld een Marokkaanse leerling de beheersing van Nederlands), is bepalend voor de mate waarin hij of zij voordeel kan hebben voor het leren van de derde taal. Jonge allochtone kinderen hebben vaak een beperkte kennis van het Nederlands, wat een beperkte factor is. Broekhof geeft aan dat situaties waarin de eerste en tweede taal ongeveer dezelfde status hebben de meeste winst opleveren bij de taalververwerving. Het gaat hierbij om officieel erkende talen en in het onderwijs zowel voertaal als vak zijn (zoals bij het Nederlands en Fries). De statusverhouding van een taal hangt sterk samen met de structurele plaats die de taal op school krijgt. Broekhof maakt onderscheidt tussen additieve en subtractieve tweetaligheid: Bij additieve tweetaligheid vindt de tweede te leren taal plaats in een school waarin de moedertaal een hogere status heeft dan de tweede taal. Dit is gunstig voor het ontstaan van de tweetalige verwerving van de leerlingen. Bij subtractieve tweetaligheid heeft de tweede te leren taal een hogere status, dan de eerste taal. Hierbij wordt de eerste taal dan binnen en buiten de school onvoldoende gewaardeerd en ontwikkeld. De moedertaal wordt onder druk van de tweede taal die meer status heeft bedreigd en de tweede taal kan daar dan niet op voortbouwen, waardoor ook daar minder resultaat zal worden voortgebracht. Echter is het leren van een derde taal, in het geval van evenwichtige tweetaligheid niet moeilijker, het gaat juist vaak gemakkelijker door de kennis in taal die zij al hebben opgedaan (Broekhof, 2007).  Voor leerkrachten is het van belang om bij kinderen erop te letten dat er naast de ontwikkeling van NT2 en Engels, ook de moedertaal thuis wordt gestimuleerd, wat zorgt voor evenwicht in de taalverwervingsprocessen. 





5.1.4 Leerprestaties kinderen met NT2
Herder en de Bot (2005): ‘Uit peilingen van de onderwijsprestaties van basisschoolleerlingen blijkt  dat de leerprestaties in het Engels van allochtone leerlingen over het algemeen niet beter (ook niet slechter) zijn dan die van autochtone kinderen met dezelfde sociale kenmerken’. 

Anderstalige kinderen (Bodde-Alderlieste, 2011) blijken prima in staat te zijn om Engels te leren op school. Voorwaarde is wel dat ze Engels niet vanuit het Nederlands leren, maar dat het Engels wordt aangeboden in het Engels. Verder hebben verscheidene Nederlandse en internationale onderzoeken laten zien, dat het leren van een derde taal geen invloed heeft op de beheersing van de L2 en in bepaalde situaties zelfs een positief effect heeft. NT2 kinderen hebben over het algemeen gezien een grotere achterstand in de Nederlandse taal in vergelijking met de NT1 kinderen. Kinderen hebben het vaak al gauw door of ze ergens goed in zijn of niet. Voor de NT2 kinderen kan het een extra positieve werking hebben om met Engels te beginnen. Zij zullen namelijk merken dat ze op dezelfde lijn zitten met de taal als de NT1 kinderen. Er is dan geen achterstand, maar gelijkheid in niveau! De situatie zal voor NT2 en NT1 leerlingen namelijk grofweg hetzelfde zijn (Oskam, 2005) bij aanvang van het Engels in het basisonderwijs, mits het Nederlands in de lessen Engels niet te veel als uitgangspunt dient. Voor het basisonderwijs betekent dit dat allochtone leerlingen goed mee moeten kunnen komen met de Engelse lessen wanneer het Engels boven het Nederlands als instructietaal wordt gebruikt.




























5.2  SAMENVATTING
Kleuters hebben een basis meegekregen in hun moedertaal, maar het taalontwikkelingsproces van deze eerste taal is nog niet helemaal afgerond. Daarom leren deze kinderen de vreemde te leren taal op een vergelijkbare manier als de moedertaal. Net als bij baby’s, doorlopen ook tweedetaalleerders en vreemdetaalleerders een stille periode waarin ze het taalaanbod in zich opnemen en nog niet spreken. Kinderen leren een taal niet door er alleen naar te luisteren; ze hebben ook ondersteunende beelden en de context nodig om te begrijpen waar het over gaat. Uit onderzoek blijkt dat meertaligen dezelfde soort taalfouten maken als eentalige, maar in bepaalde gevallen doen meertaligen dat vaker.  Dit kan komen doordat meertaligen per taal minder aanbod krijgen dan eentalige (waarbij de ene taal de ontwikkeling van de andere beïnvloedt) of het kan liggen aan de taal die het kind op dat moment het beste beheerst. Men gaat ervan uit dat naarmate mensen meer talen leren, ze een bron van kennis ontwikkelen die niet specifiek is voor een taal, maar die algemene kennis bevat over taal en taal leren.

Het leren van een derde of zelfs vierde taal vindt op dezelfde manier plaats als bij een tweede taal. Dit geldt ook voor kinderen die Vroeg Engels ontvangen. Men gaat er vanuit dat als men meer talen leert, dat er een bron van kennis ontwikkeld wordt over het leren van een taal. Ook blijkt dat er bij het leren van een derde taal een voordeel meespeelt op mensen die een tweede taal leren. Ze zijn ervaringsdeskundigen, omdat ze het proces van een (tweede) taalverwerving al een keer hebben meegemaakt. Interferentie bij het leren van een taal (waarbij er met spreken gauw wordt teruggegaan op de vertrouwde taal) is een normaal verschijnsel. Hoe hoger het beheersingsniveau, hoe minder dit nog voor zal komen. Men zegt weleens: Als je met een andere zinsopbouw te maken hebt, dan heb je te maken met een andere taal. Hoe groter het verschil in zinsopbouw tussen de moedertaal en de te leren taal, hoe moeilijker het is. Nederlands en Engels zijn allebei Indo-Germaanse talen, in tegenstelling tot het Turks dat daar niet bij hoort. Vanuit het Turks is het moeilijker om Nederlands en Engels te leren, omdat deze zinsopbouwen minder op elkaar lijken. 

Een tweede taal kan worden geleerd naast de moedertaal (simultaan). Een tweede taal kan ook worden geleerd nadat de moedertaal is verworven (successief). Voor kinderen is het heel goed mogelijk om twee moedertalen te leren. Van belang is dat het duidelijk is wie de moedertaal en de L2 of L3 taal spreekt voor het kind, dat zorgt voor een ongecompliceerde taalverwerving. De voortgang van de moedertaal is daarbij ook van belang. Het leren van successieve tweetaligheid vindt plaats nadat de moedertaal verworven is, bijvoorbeeld op tienjarige leeftijd. Hierbij is motivatie van groot belang.

Bij additieve tweetaligheid vindt de tweede te leren taal plaats in een school waarin de moedertaal een hogere status heeft dan de tweede taal. Dit is gunstig voor het ontstaan van de tweetalige verwerving van de leerlingen. Bij subtractieve tweetaligheid heeft de tweede te leren taal een hogere status, dan de eerste taal. Hierbij wordt de eerste taal dan binnen en buiten de school onvoldoende gewaardeerd en ontwikkeld. De moedertaal wordt onder druk van de tweede taal, die meer status heeft bedreigd en de tweede taal kan daar dan niet op voortbouwen, waardoor ook daar minder resultaat zal worden voortgebracht. Echter is het leren van een derde taal, in het geval van evenwichtige tweetaligheid niet moeilijker, het gaat juist vaak gemakkelijker door de kennis in taal die zij al hebben opgedaan. 

Uit onderzoek blijkt dat de leerprestaties in het Engels van leerlingen met NT2 niet beter, maar ook niet slechter zijn dan NT1 kinderen met dezelfde sociale kenmerken. NT2 kinderen zullen merken dat zij op hetzelfde niveau zitten als de NT1 kinderen bij het leren van de Engelse taal. In dit hoofdstuk werd ingegaan op een tweede of derde taalverwerving. In het volgende hoofdstuk zal verder ingegaan worden op het leren van de Engelse taal in de kleuterklas. 

HOOFDSTUK 6.  TOEPASSING VVTO IN HET BASISONDERWIJS
In dit hoofdstuk wordt uitleg gegeven hoe Engels spelenderwijs aangeboden kan worden. De factoren: startleeftijd, leerkrachtvaardigheden, methodologie en leerling factoren worden in dit hoofdstuk weergegeven. 

6.1.1 VVTO spelenderwijs aanbieden 
Het eerste kernpunt voor VVTO is spelenderwijs leren. Kleuters leren spelenderwijs, door imitatie, met al hun zintuigen en motoriek. Ze spelen en leren in hun eigen tempo, ze houden van routine en herhaling en ze zijn nieuwsgierig, onderzoekend en leergierig (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek, 2011).

Het tweede kernpunt van VVTO is een aantrekkelijk, activerend en gevarieerd aanbod van (taal)activiteiten die aansluiten bij de belevingswereld en interesses van het jonge kind. Voorbeelden van activiteiten zijn het naspelen van een verhaal, spelletjes, het luisteren naar muziek, zingen, rijmpjes, versjes, bewegingsspelletjes, spreken over televisieprogramma’s, films of kijkplaten. Het kernpunt is taalontwikkeling door interactie (de Blauw en Damhuis, 2006). Daarbij geef je veel taalsteun: je ondersteunt de leerlingen in het begrijpen en produceren van (nieuwe) taal. 

Essentiele randvoorwaarden VVTO (Europees platform, 2014):
• Spelenderwijs leren staat centraal;
• In de taalles is altijd sprake van doeltaal = voertaal;
• De doeltaal en het Nederlands blijven gescheiden (=talen niet door elkaar gebruiken).

6.1.2 Factoren voor het leren van een tweede taal (L2)
Meer input resulteert over het algemeen in betere prestaties in de vreemde taal. Deze prestaties zijn mede afhankelijk van de leeftijd waarop met VVTO wordt begonnen en van de verdeling van lessen over de tijd (periodisering). Deze drie factoren – hoeveelheid input, startleeftijd en periodisering – beïnvloeden elkaar met betrekking tot de kwaliteit van het leren van de Engelse taal (Genessee 2004; Munoz 2008). 

6.1.3 Startleeftijd
De kinderen leren de nieuwe taal in de natuurlijke volgorde: eerst mondeling, dan schriftelijk. 
Kleuters kunnen zich de juiste uitspraak goed eigen maken en het praten (en luisteren) in een vreemde taal wordt vanzelfsprekend. Het plezier is een belangrijk pluspunt: kleuters zijn zeer trotse en gemotiveerde taalleerders, zij leren de taal spelenderwijs (Europees Platvorm, geraadpleegd 2014). Herder en de Bot (2007) verwijzen naar een model van Goorhuis-Brouwer en Schaerlaekens waarin kinderen op verschillende leeftijden kunnen beginnen met het leren van een vreemde taal (zie tabel 2).

	Tabel 2: Startleeftijden VVTO

	Groep 1 en 2
	Spelenderwijs
	Kinderen moeten veel input krijgen.

	Groep 3 t/m 6
	Minder geschikt om te starten met Engels (hier zijn de meningen over verdeeld)
	Kinderen hebben al hun tijd nodig voor de ontwikkeling van de Nederlandse taal en rekenen.

	Groep 7 en 8
	Formeel taalonderwijs
	Kinderen zijn in staat en staan open voor het leren van regels.


Goorhuis-Brouwer en Schaerlaekens 2000


De nadruk in het Nederlandse basisonderwijs ligt op het Nederlands en rekenen. Echter blijkt dat er docenten zijn die positieve ervaringen hebben met Vroeg Engels vanaf groep 3 (in vergelijking met Vroeg Engels vanaf groep 1).  Hieronder kunt u een voorbeeld lezen hierover.

Lobo (2013) is een native speaker docent en gaf 230 Engelse lessen in groep 1 en 3. Volgens haar verdient starten in groep 3 de voorkeur.  Uit haar onderzoek blijkt dat kinderen uit groep 3 meer Engelse woordjes gebruiken in interactie met de leerkracht en onderling. Ook blijkt dat ze gemiddeld enthousiaster waren, dan kinderen uit groep 1. Lobo heeft aan het eind van het lesprogramma gevraagd of de leerlingen zelf vinden of ze nu ook Engels kunnen spreken en begrijpen, hierop antwoordde 90% in groep 3 dat zij dit konden en dit was 70% in groep 1. Een meerderheid van de kinderen in groep 3 wilde graag doorgaan met Engels, terwijl ongeveer de helft van de kinderen in groep 1 zei juist te willen stoppen met Engels. De belangrijkste reden hiervan was dat het vaak te lang duurde. 

In groep 1 en 2 zal het leren van de taal spelenderwijs gaan en leerlingen krijgen op deze leeftijd veel input. De groepen 3 en 4 zijn volgens Goorhuis-Brouwer & Schaerlaekens (2007) minder geschikt om te starten met Engels, omdat leerlingen in deze fase hun schriftelijke en rekenvaardigheden ontwikkelen. Als een school kiest voor een doorgaande leerlijn Engels vanaf groep 1, dan moet er in groep 3 en 4 wel continuering zijn, maar de aandacht mag zich dan voornamelijk op eerdergenoemde vakken richten. De school moet er rekening mee houden dat de leerlingen in deze klassen vooral aandacht moeten besteden aan het lezen en schrijven in het Nederlands. Het Engels kan tijdens deze twee jaar het beste op een lager pitje gezet worden, door bijvoorbeeld alleen de aangeboden stof uit de kleuterklassen te herhalen. Pas in groep 7 en 8 staan de leerlingen meer open voor Engels en zijn ze in staat regels te leren. In deze groepen zal de grammatica aan bod komen (Herder, Stegenga-Burgers, 2009). De Onderwijsraad (2008) sluit hierbij aan: ‘Het is verstandig om te beginnen met Engels in groep 1 of in groep 5; beginnen in groep 3 zou te belastend kunnen zijn, omdat kinderen dan ook leren lezen en schrijven in het Nederlands.’ 

6.1.4  Taalvaardigheid docent
Het onderscheid tussen native speaker  en een non native speaker wordt vaak gebruikt voor de kwaliteit van de spreekvaardigheid. ‘Maakt dit daadwerkelijk iets uit?’ Bij nadere inspectie blijkt dat er verschillende vaardigheden te benoemen zijn. 

Er zijn gerelateerde factoren (Driscoll et al. 2004) die van belang zijn voor de VVTO docent:
• docent taalvaardigheid (vaardigheid, spreekvaardigheid, competentie);
• (gebruik van) L2 middelen;
• taalonderwijs vaardigheden;
• kennis van het kind taalontwikkeling.

De docentvaardigheid en L2 middelen staan in relatie met de input die de leerlingen ontvangen. De laatste twee punten (taalonderwijs en kennis van de taalontwikkeling van het kind) hebben geen betrekking op de input die de leerlingen ontvangen, maar spelen zeker mee in de L2 verwerving. Het Europees Referentiekader (ERK) beschrijft wat men voor een vreemde taal precies moet kunnen om aan te tonen dat men deze taal op een bepaald niveau beheerst. Het ERK bestaat uit zes niveaus: A1 en A2 zijn de basisgebruikers, B1 en B2 de onafhankelijke gebruikers en C1 en C2 de vaardige  gebruiker (Europees Referentiekader). Volgens experts is minimaal B1 niveau nodig om Engels te doceren en zou B2 wenselijk zijn, zo staat ook in de kennisbasis Engels. Ter vergelijking: de streefniveaus voor de eindexamens havo zijn B1 voor alle vaardigheden (luisteren, lezen, spreken, schrijven). A1 is het laagste niveau, C2 is het niveau van de 'near native speaker' met een academisch denkniveau. Deze niveaus kan men voor alle talen gebruiken en betekenen in alle landen hetzelfde. Uit onderzoek van SLO, 2011, is gebleken dat 29% van de leerkrachten Engels op B2 niveau denkt te beheersen, 49% schaalt zichzelf in op B1 niveau, 22% haalt volgens eigen inschatting dit niveau helaas niet. Er zijn geen grote verschillen gevonden tussen leerkrachten van VVTO-scholen en scholen die vervroegd of regulier Eibo aanbieden (SLO, 2011). Bij een  vroege start is van belang dat de leerkracht goede Engelse vaardigheden heeft bereikt en dat er continuïteit (goede opbouw) in de leerlijnen zitten van het ene jaar naar het andere schooljaar. 
6.1.5 Bevoegdheid leerkrachten
Thijs et. al. (2011) heeft een survey onderzoek gedaan naar het Engels spreken tijdens de lessen. Het blijkt dat  56% van de leerkrachten minder dan de helft van de les Engels als voertaal gebruikt, terwijl 44% van de leerkrachten Engels hoofdzakelijk als voertaal inzetten. Het betreft voor de laatstgenoemde groep hoofdzakelijk leerkrachten die op een VVTO-school lesgeven. Volgens Thijs et. al zijn deze leerkrachten doorgaans ook beter geschoold in het geven van Engels. Deze scholing  vindt overigens grotendeels plaats in nascholingstrajecten. Bovendien beschikt men op VVTO-scholen gemiddeld genomen over een betere taalvaardigheid Engels dan leerkrachten op scholen waar alleen in groep 7 en 8 Engels gegeven wordt. Uit Heesters et. al. (2008) blijkt dat ongeveer een derde van alle groepsleerkrachten geen specifieke opleiding heeft gehad om Engels te geven. Nascholing is daarom van groot belang! Hoe meer er in de doeltaal gesproken wordt, hoe beter de leerlingen het op zullen pakken. De Onderwijsraad (2008) benadrukt de noodzaak van een helder talenbeleid in de scholen en een goede taal- en didactiekscholing en nascholing van basisschooldocenten (Torrance & Beuving, 2009). Ook Nikolov et al. (2007) benadrukken, op basis van uiteenlopende Europese visies en ervaringen, het grote belang van taal- en didactiekscholing, van talenbeleid en van adequate werkvormen en materialen. De bevoegdheid van de leerkrachten kan dus als een ander beperkend punt worden aangemerkt. Voor verbetering van de kwaliteit van het Engels is nadrukkelijke aandacht voor Engels van de Paboscholen noodzakelijk. Studenten die nu slagen voor de Pabo zijn bevoegd voor het geven van Engels, maar wat is het niveau daarvan? Aangezien het Engels een verplicht vak is op de basisschool moeten aankomende leerkrachten op de Pabo worden opgeleid om de Engelse taal te doceren. Leerkrachten kunnen zich op allerlei manieren laten bijscholen. Zo kan er een beurs aangevraagd worden via het subsidieprogramma ‘Comenius Nascholing’ om een taalcursus VVTO in het buitenland te volgen (Europees Platvorm).

Native en non native speakers 
Árva & Medgyes (2000) wijzen erop dat native speakers over het algemeen meer bedreven en vol vertrouwen in de doeltaal zijn. Gilzow & Rhodes (2000) beweren dat native of near -native vaardigheidsniveaus essentieel zijn voor een succesvolle L2 onderwijs. Hunt et  al. (2005) concluderen dat native speakers meer culturele achtergrond kunnen bieden over het land van de taal die de leerlingen leren. De groepsleerkracht is echter vaak degene die meer inzicht heeft in de taalleerbehoeften van de individuele leerling, waardoor er meer flexibele integratie van L2-verwerving in de dagelijkse klas routine ontstaat (Chevalking, 2010). Medgyes ( 1994) maakt een passend onderscheid tussen native en non native speakers: een ideale native speaker is een docent die zeer betrokken is naar de leerlingen. Een ideale non native speaker, is een docent die near-native vaardigheden heeft bereikt in de Engelse taal (Chevalking, 2010). Larson – Hall (2008) merkte op dat de Japanse leerlingen die ‘Vroeg Engels’ ontvingen van een native speaker, beter presteerden op basis van uitspraak, in tegenstelling tot leerlingen die Engels hadden geleerd door alleen van non- native speakers. Wel geeft deze onderzoeker aan dat er meer onderzoek moet komen om tot een goede conclusie te komen.

6.1.6 Instructie
Ligthbrown  (2000) concludeert dat de belangrijkste reden voor het leren van een taal is dat er voldoende tijd in wordt gestoken, zodat een hoger vaardigheidsniveau bereikt kan worden. 
 ‘Nederlands Early ' en 'Late L2’ lerende groepen zijn beide voorzien van eenzelfde hoeveelheid input, maar de manier waarop de taal wordt gepresenteerd is verschillend; Vroege Engels L2 leerders worden onderwezen door liedjes, spelletjes en Total Physical Response activiteiten. Late L2 leerders werken doorgaans met leerstrategieën gebaseerd op vermogens en vaardigheden. 
Chevalking (2010) noemt in zijn onderzoek belangrijke factoren bij instructietijd: de frequentie (hoe vaak krijgen leerlingen Engelse input), de intensiteit (hoeveel L2 taal ontvangen de leerlingen over een bepaalde tijd), de continuïteit (hoe L2 wordt voortgezet door de hele school) en de methodologie en L2 taalmodellen (de wijze waarop L2 (input) wordt onderwezen aan de leerlingen). 

In de onderstaande tabel 3  zijn verschillende methodes weergegeven hoe een vreemde taal in een bepaalde tijd geleerd kan worden. 

	Tabel 3. Taal leer model  
	Lestijd in de klas L2

	Onderdompeling: instructie over volledig lesprogramma in het Engels.
	50 – 100%

	Twee richtingen van onderdompeling: instructie van twee talen, allebei verspreid over het hele lesprogramma .
	Tenminste 50%

	Gedeeltelijke onderdompeling: instructie in de vreemde taal verspreid over ongeveer de helft van het lesprogramma.
	Ongeveer 50%

	CLIL: hierbij wordt er vanuit gegaan dat de taalverwerving niet alleen plaatsvindt bij de taalvakken, maar ook bij de andere vakgebieden. Door het geven van verschillende schoolvakken in een vreemde taal, wordt er buiten de taallessen niet alleen gewerkt aan de verwerving van woordenschat, maar ook aan communicatie vaardigheden.
	15 – 50%

	Foreign Language in the Elementary School (FLES): De tijd is zo verdeeld dat andere vakken niet bij het Engels worden betrokken. 
	10 – 20%


Chevalking 2010

Bij onderdompeling hebben de kinderen aanzienlijk contact met de vreemde taal, waardoor de leerlingen zich de taal eerder eigen zullen maken. Bij de methode Foreign Language in the Elementary School (FLES) wordt er tijdens de andere vakken geen Engels gesproken. Er is minder input dan bij de andere methodes, want het leren van de taal wordt verspreid over een langere periode. Bij de methode CLIL (Content & Language Integrated Learning) wordt Engels in verschillende vakken verweven. Het CLIL model geeft veel mogelijkheid om input te geven; van rekenen tot aardrijkskunde wordt CLIL gegeven.

6.1.7  Methodologie
Bij VVTO vanaf groep 1 is er sprake van de receptieve methode (Herder en de Bot): ‘De nadruk ligt op receptieve vaardigheden (luisteren) en communicatie’.  Voor de jongste leerlingen staan routines, spelvormen, liedjes en activiteiten vanuit de Total Physical Response­benadering centraal.  De gedachte die hieraan ten grondslag ligt, is dat visuele, auditieve en fysieke waarneming en beleving er voor zorgen dat het leerproces effectief verloopt en dat kennis wordt verankerd (Groot, 2006)

‘An early start by itself guarantees nothing: it needs to be accompanied by good teaching by a supportive environment and by continuity from one year to the next’ (Edelenbos, Johnstone & Kubanek, 2006). 

Goorhuis-Brouwer (2010): ‘One language, one person’. Hoe doe je dat als leerkracht? Het is belangrijk dat je tijdens je Engelse les duidelijk aangeeft dat we nu Engels gaan praten. Hang bijvoorbeeld bij elke les de Engelse vlag op. Dit geeft duidelijkheid voor de kinderen. Zorg ervoor dat er de hele les in het Engels gepraat wordt en laat bij de kleuters bijvoorbeeld de handpop in het Engels praten. Natuurlijk moet je wel in het Engels terug praten tegen de handpop, want de handpop kan geen Nederlands verstaan. Bij de kleuters er is sprake van simultane taalverwerving (Onderwijsraad, 2008): naast het leren van een vreemde taal zijn ze volop bezig met het ontwikkelen van hun moedertaal. Om deze processen zo goed mogelijk naast elkaar te laten plaatsvinden zijn veel deskundigen van mening dat een duidelijke, zichtbare, scheiding tussen de talen belangrijk is.

Total Physical Response (TPR)
De Total Physical Respons benadering gaat uit van de veronderstelling dat je een taal pas
goed leert als ook de visuele, auditieve en fysieke waarneming en beleving wordt aangesproken
(Groot, 2006). De methode TPR wordt veel gebruikt voor kinderen voor het verwerven van een tweede taal, ook voor volwassenen wordt het gebruikt die een taal willen leren. TPR gaat uit van een nieuwe manier van leren en is bedacht door James Asher, een Amerikaanse psycholoog. De methode is ontleend aan de manier waarop kinderen hun moedertaal leren en verwerven. Wanneer ouders hun kinderen verzorgen, wordt er veel gebruik gemaakt van taal. De ouder zegt bijvoorbeeld: ‘Een kusje voor het slapen gaan’ een kind die het woord ‘kusje’ regelmatig hoort, zal de handeling daarbij gaan begrijpen. Er wordt niet van de kinderen verwacht dat zij antwoord geven, maar dat ze de handeling uitvoeren. Tijdens deze ontwikkeling staat de spreekvaardigheid namelijk in de schaduw van de luistervaardigheid. Het gaat om de actie die volgt in het doen. De benadering van TPR volgt de ontwikkeling van de moedertaal in een versneld tempo. Juist het volgen van de ontwikkeling van de moedertaal betekent het grote succes van TPR.

‘Learning another language through actions’ (James Asher)

Bij TPR worden de nieuwe woorden gekoppeld aan een fysieke actie. Door de fysieke actie wordt het duidelijk voor de kinderen wat het woord betekent. Ze hoeven dus niet te spreken, maar alleen te beantwoorden in de vorm van fysieke actie. De kinderen kunnen in principe in alles mee doen, of ze de taal nu begrijpen of niet. Daardoor zal iedereen zich veilig voelen in de groep. De fysieke acties worden gevraagd door het uitspreken van de gebiedende wijs. Bijvoorbeeld ‘Go sit, stand up, clap in your hands’. De reden hiervan is niet om de kinderen te gebieden, maar om de boodschap te vereenvoudigen. Het is op deze manier duidelijk wat er van ze verwacht wordt. Je kunt niet zomaar beginnen met gebiedende wijs, het is belangrijk dat je dit op een positieve manier aan de groep presenteert. Je gezichtsuitdrukking en je gebaren laten zien wat je bedoelt. In de lessen begin je steeds met iets wat de kinderen al weten. Twee bekende zinnen kunnen bijvoorbeeld zijn: ‘Walk to your table’ ‘Sit on your chair’. De nieuwe zin wordt dan: ‘Sit on your table’. Je breidt continue door nieuwe acties aan te leren de Engelse woordenschat uit. Door deze werkvorm wordt hun woordenschat op een motiverende manier uitgebreid. Aangeraden wordt om TPR bijvoorbeeld de laatste 10 minuten van de les te gebruiken. Vooral bij kleuters is dit een verstandig punt. In de les zitten ze vaak een tijdje stil en zo kunnen ze aan het eind op een leuke manier opdrachtjes uitvoeren (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek 2011). Opvallend is dat bij Total Physical Response (TPR) met name de rechterhersenhelft wordt aangesproken (in samenwerking met de linkerhersenhelft) bij het leren van een taal: dit zorgt voor stressvrij leren. De linkerhersenhelft kan namelijk via spraak communiceren; de rechterhelft kan dat niet, maar wel via gedrag. Het geleerde wordt bij TPR beter onthouden, doordat meerdere zintuigen gebruikt worden bij het aanleren. Het motorisch stelsel wordt tot activiteit aangezet en elke motorisch aangeleerde vaardigheid heeft een effect op de lange termijn (Taalleermethoden 2008).

Communicatief taalonderwijs:
Autonoom en multimodaal leren zijn belangrijke pijlers voor een taalbeleid waarin Vroeg Engels is opgenomen. Kennis die multimodaal, dus via klank, beeld, beweging, associaties, is opgeslagen, blijft beter in het geheugen gegrift staan dan mono modaal verworven kennis (De Bot & Philipsen, 2007). ICT kan hierbij een rol vervullen. Denk aan interactieve prentenboeken en interactieve leeromgevingen, zoals educatieve spelletjes. Dit kan ook een mogelijke uitkomst zijn als de school geen native speaker heeft. Via ICT kan het taalaanbod van authentiek Engels worden gerealiseerd. Goede programma’s bevorderen de zelfstandigheid van leerlingen en het maken van keuzes in het eigen leerproces, autonoom leren genaamd.


Bij de didactiek zijn twee uitgangspunten van belang: communicatief taalonderwijs en ontdekkend leren. Van Patten (2002): De voornaamste uitgangspunten van communicatie taalonderwijs zijn: 
• De betekenis moet altijd de focus zijn;
• De leerling en het leerproces moeten het middelpunt van het curriculum zijn;
• Communicatie is met gebaren;
• Voorbeelden van authentiek taalgebruik door native speakers moeten gebruikt worden vanaf het begin van de les;
• Communicatieve activiteiten in de klas moeten betekenisvol zijn.

De Bot en Philipsen (2007): ‘Om te leren moeten kinderen in verschillende tijdzones zijn: een zone waarin de leerkracht ze op weg helpt, een taak geeft, een spelletje speelt of iets voorleest, en een zone om die kennis te laten beklijven, niet door op een stoel te gaan zitten en te wachten tot het systeem klaar is, maar door dingen te doen met taal als instrument’.

Waarom auditieve en uitvoerend oefeningen?
• Het verwerven van L2 door te luisteren naar instructies (opnemen)
• Actief te zijn door dingen te doen in het Engels (uitvoeren)
• Om non-verbale aanwijzingen te gebruiken en zo betekenissen begrijpen (interpreteren) 
• Om te wennen aan het begrijpen van algemene betekenissen (wennen)
• Om voor te bereiden op mondelinge interactie (auditief)
• Het absorberen van een goede uitspraak en intonatie patronen (auditief/klank) (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek 2011).

Leerlijn, methode:
De meeste Nederlandse methodes richten zich op groep 5 tot en met 8. Daardoor gebruiken VVTO leerkrachten in de onderbouw vaak methodes van Britse uitgevers voor leerlingen die Engels als tweede taal leren. De methodes ‘iPockets’ en ‘Cool English at school’ zijn bewerkt voor het Nederlandse onderwijs. De meest gebruikte methodes zijn (SLO, 2011):
•Happy house/street/earth        • Cool! English at school             • Hippo & Friends                         
• My name is Tom                        • Playway to English                     • iPockets
• Join in of Join us                         • Cookie & Friends

‘In de lespraktijk spelen methodes een belangrijke rol. Bijna alle leerkrachten maken er gebruik van’ (Heesters et al, 2008; SLO, 2011). 

De makers van de methode: ‘My name is Tom’ geven aan dat het niet de bedoeling is om de onderdelen in de handleiding chronologisch af te werken. Dat zou zelfs zonde zijn, omdat jonge kinderen heel verschillend in hun taalontwikkeling staan. Het doel van de methode is om te laten zien hoe er op een eenvoudige manier Engels gegeven kan worden. De auteurs hopen dat de methode de leerkracht helpt om zelf kringgesprekken en kringactiviteiten met handpop Tom te ontwikkelen bij het thema wat op dat moment aan de orde is (Hoorn, 2013). Hierbij wordt de methode gebruikt als hulpmiddel, in plaats van leidraad, waardoor er aangesloten wordt bij het thema en de belevingswereld van het kind. Uit onderzoek is gebleken dat de meeste leerkrachten tevreden zijn over het aanbod van de methode: men vindt de lesactiviteiten voldoende aansprekend en van geschikt niveau voor de leerlingen. Leerkrachten zijn minder tevreden over de mate waarin het lesmateriaal mogelijkheden biedt voor differentiatie. Daarom maakt 52% van de leerkrachten vaak gebruik van aanvullende materialen (SLO, 2011). Het gaat dan vooral om materiaal van internet, om Engelstalige literatuur en leesboeken en om zelf ontwikkelde materialen. Vooral VVTO-scholen gebruiken naast de methode vaak andere leermiddelen. 79% van deze scholen gebruikt Engelstalige literatuur en leesboeken, internet, Engelse activiteiten- of ideeënboeken en zelf ontwikkeld materiaal. Dit wordt gedaan om een rijkere, gevarieerde leeromgeving te creëren(SLO, 2011).

‘Om te zorgen dat kennis beklijft, is het zinvol om aan te sluiten bij bestaande kennis (via thematisch werken) en om de leerlingen de kans te geven kennis op verschillende manieren op te slaan oftewel multimodaal leren, bijvoorbeeld met behulp van muziek, bewegen of schrijven’ (De Bot & Philipsen, 2007). 

De informatie moet in de context passen. Alleen dan worden de gegevens omgezet in informatie die begrijpelijk is. ‘Kan het kind de informatie toepassen in verschillende situaties?’ Cliteur: ‘Kennis heeft pas echt nut als je deze integreert met andere kennis en kunt toepassen in de praktijk’ (Cliteur,  2012).

Differentiatie
Differentiatie betekent voor leerkrachten vooral het aanbieden van verrijking of variatie in werkvormen om beter aan te kunnen sluiten bij verschillen in leerstijl. Slechts 17% van de leerkrachten zorgt voor verrijkende materialen en activiteiten en maar 4% besteedt expliciet aandacht aan dyslectische leerlingen (SLO, 2011). Veel leerkrachten hebben een groepsgericht aanbod, waarbij 37% niet differentieert. Dit is opmerkelijk, omdat de helft van de leerkrachten de grote niveauverschillen tussen leerlingen als een probleem ervaart bij het geven van het vak                 (Heesters et al. 2008). Volgens leerkrachten heeft het gebrek aan differentiatie te maken met de geringe suggesties daarvoor in de methodes (SLO, 2011).

6.1.8 Het belang van input
Van handelen aan input die niets betekent, leer je minder, dan van handelen aan input die een directe emotionele en sociale betekenis voor je heeft. Hierdoor voel je je betrokken en die werkt dus motiverend. Sluit daarom altijd aan bij de belevingswereld en breng het zoveel mogelijk in een passende context voor het kind. De input vindt plaats op alle momenten in een les waarbij de taal voor de kinderen auditief of visueel wordt gemaakt (met taal spelen, beleven, ernaar kijken). Dit proces vindt voor een deel bewust plaats, maar ook voor een deel onbewust. De ervaring heeft laten zien dat met name de gesloten taalproductie, die plaats moet vinden om leerlingen gelegenheid te geven veilig te oefenen, te herhalen en taal te ervaren, niet lang genoeg kan duren. 

Uitgaande van de 'input-hypothese' van Krashen (1985) benadrukt Westhoff dat het taalaanbod:
• Omvangrijk en gevarieerd moet zijn;
• Qua moeilijkheidsgraad net iets boven het actuele taalbeheersingniveau van leerder moet liggen;
• Authentiek functioneel en attractief moet zijn en betekenisvol voor de leerder.

In het algemeen is men het er ook over eens, dat die ‘blootstelling aan input’ alleen maar effectief is als zij ertoe heeft geleid, dat het kind zich de strekking van de input heeft gerealiseerd. Er moet dus een taak zijn, vaak in de vorm van een opdracht, die ertoe leidt dat het kind zich kan richten op de betekenis van wat het aangeboden krijgt. Als er veel herhaling is opgetreden (net boven het actuele taalbeheersingsniveau) en de kinderen vertrouwd raken met korte zinnetjes als: ‘My name is…’ ‘What is your name?’ zullen de kinderen zich ook bekwaam voelen om dit vanuit zichzelf te zeggen. Ook zullen zij eerder in het Engels woordjes durven te zeggen tegen de handpop. Let op: Dit hoeft niet, het kan zijn dat het kind geen Engels wil praten, dat is geen probleem! Het zou zo maar kunnen dat het kind het eerste jaar nog geen Engelse woordjes spreekt. Het gaat erom dat het kind mee doet, met opdrachtjes die je zegt in de rol van TPR. 

Wat zijn belangrijke principes bij het taalverwervingsproces van Vroeg Engels? 
Het Brein Centraal Leren (BCL) model gaat uit van zes breinprincipes (Dweck, 2006): focus, emotie, zintuiglijk rijk, herhaal, creatie en voortbouwen. Het gebruik deze principes in de lessen zorgt  voor resultaatgericht en interessant onderwijs (Corda, Philipsen, et. al 2014). 


Focus
Om de start van de Engelse les duidelijk te maken met een beginsignaal (bijvoorbeeld met een handpop, lied, vlag) kunnen kinderen sneller overschakelen van het Nederlands naar het Engels. Door aan het begin  van de les te vertellen wat de kinderen gaan leren, weten zij wat ze kunnen verwachten. Het visualiseren van de doelen helpt daarbij, bij de kleuters door middel van plaatjes of materiaal helpt daarbij goed. Bespreek na de les de doelen nogmaals. Nieuwsgierigheid prikkelen zorgt voor interesse en ons brein is ingesteld om veel aandacht te geven aan nieuwe dingen. Prikkel de nieuwsgierigheid van de kinderen door bijvoorbeeld het gebruik van ‘The mystery box’ of het spel ‘What’s in the bag?’ Laat ze geblinddoekt voelen (of proeven) en in het Engels raden wat er in de tas zit (Corda, Philipsen et. al 2014). Om de aandacht vast te houden (Medina 2008) is het van belang om de tienminutenregel te handhaven. Na tien minuten luisteren zal de aandacht bij veel kinderen verslappen. Door kinderen te laten bewegen of energizers in te zetten (passend bij het onderwerp van de les) is de aandacht weer terug te halen.

Emotie
Zorg voor een veilig klimaat in de klas waarin iedereen zich in het Engels mag uiten en dat fouten maken altijd mag. Laat merken dat je hoge verwachtingen van de leerlingen hebt (ontwikkeling van naaste zone). Het is zelden nodig om Nederlands te gebruiken (doeltaal is voertaal). Door de taal visueel te ondersteunen met materiaal, afbeeldingen, uitbeelden, filmpjes, begrijpen de leerlingen wat er gezegd wordt. Geef zoveel mogelijk goede feedback op de prestaties van de leerlingen om Engels te zingen, uit te beelden etc. Het brein is een sociaal orgaan, leer de kinderen samenwerken tijdens Engels. Interacties en relaties zorgen ervoor dat de hersenen sneller en beter ontwikkelen
(Corda, Philipsen et. al. 2014).

Zintuigen prikkelen:
Laat in de klas zien met welk thema de leerlingen bezig zijn, richt een bord en thematafel met materiaal in. Maak daarbij zoveel mogelijk gebruik van kleuren, het geheugen voor kleuren is sterker dan het geheugen voor woorden. Maak gebruik van taalsteun tijdens de les met afbeeldingen, concreet materiaal, gebaren en mimiek. Uit onderzoek is gebleken dat vooral gezichten onbewust veel aandacht krijgen van de hersenen (Corda, Philipsen, 2014). Laat taal verwerven door TPR, zang, drama en spel. Besteedt aandacht aan verschillende manieren van intelligent zijn (Kagan & Kagan, 2004) en kom hiermee ook tegemoet aan de verschillen tussen de leerlingen in persoon en in leerstijl.

Herhaal:
Het lange termijngeheugen gaat over alles wat we langer dan een minuut in het hoofd willen houden en ook nog weten als we tussendoor andere dingen hebben gedaan. Elke keer dat dezelfde neuronen ‘vuren’ in de hersenen, wordt het neutrale netwerk sterker en kunnen we de kennis beter onthouden en gebruiken. Dit is een belangrijke reden om zo vaak mogelijk te herhalen, maar wissel de werkvormen zoveel mogelijk af: hoe uitdagender de activiteit, hoe meer de hippocampus geprikkeld wordt! De hippocampus is een hersengebied en speelt een belangrijke rol bij het opslaan van informatie uit het geheugen. Zorg er bij het consolideren (informatie wordt opgeslagen in langetermijngeheugen) voor dat leerlingen zoveel mogelijk aan ‘het werk’ zijn en spreken, versje opzeggen of zingen (Corda, Philipsen 2014).

Creatie:
Door kinderen zelf aan de slag te laten gaan met de aangeboden input, zelf ontdekkend laten leren,, te ordenen en het geleerde weer met andere te delen, wordt de leerstof meer betekenisvol. De hersenen worden gestimuleerd door uitdaging en betekenisvolle situaties. Er komen dan extra neurotransmitters vrij in de hersenen die weer zorgen voor sterkere neutrale verbindingen. Integreer in de Engelse les verschillende werkvormen, zoals: muziek, gymnastiek, tekenen, handvaardigheid, dans en drama, en stimuleer daarmee alle talenten/intelligenties, zodat het geleerde beter onthouden wordt (Corda, Philipsen 2014). 
 
Voortbouwen:
Ons brein bouwt altijd voort op bestaande betekenissen, ervaringen en associaties (bestaande neurale netwerken) en haakt daarop aan met een nieuw neuraal netwerk (Buzan & Buzan 2011, Dirksen 2009). Wanneer nieuwe kennis wordt ‘vastgehaakt’ aan bestaande kennis, zal ze veel makkelijker onthouden worden. Dit sluit tevens aan op themagericht onderwijs, waarbij er binnen een bepaalde context wordt geleerd en nieuwe informatie wordt aangehaakt. In de praktijk kan dit uitgevoerd worden door de voorkennis van kinderen te activeren, zodat de nieuwe kennis gemakkelijk kan aanhaken. In de lagere groepen kunnen bijvoorbeeld plaatjes van kernwoorden worden laten zien en zo nu en dan expres fout noemen. Vaak vinden kinderen dat een leuk spelletje en zijn ze trots als ze het zelf wel goed weten! Bied woorden zoveel mogelijk in een context aan. Losse woorden worden namelijk minder goed onthouden, dan woorden die in een context staan. Laat de leerlingen individueel, in groepjes of klassikaal bij elk thema mindmaps maken. Dit kan aan het begin (voorkennis activeren) of aan het eind (zijn de doelen behaald?) van elk thema, om te kijken of de kinderen de woorden kennen.

6.1.9 Leerling factoren
Elk kind is anders en uniek. Het ene kind is zwak in het leren van een taal, de ander is hoogbegaafd, heeft dyslexie. Ook is er verschil in de klas tussen eentalige en meertalige kinderen. Er zijn kleuters die al met Engels in aanraking komen buiten de schoolsituatie om. Deze verschillende factoren worden hieronder toegelicht.

Buitenschoolse voorkennis
De mate van buitenschoolse voorkennis speelt een belangrijke rol bij Vroeg Engels in het basisonderwijs. Leerlingen verschillen in de mate waarin ze buiten school en thuis in aanraking komen met Engels, denk aan Engelse muziek, films, televisie of games (Verspoor, de Bot & van der Heiden, 2007). Bij jonge kinderen zal dit minder naar voren komen dan bij oudere leerlingen. Wel kan het zijn dat een jong kind al in contact komt met Engels, doordat een familielid Engels spreekt. Er kunnen kinderen zijn waarvan een familielid Engels spreekt, dit geeft automatisch een voorsprong in het Engelse taalvaardigheidsproces. In het praktijkonderzoek dat ik heb gedaan is er een leerling die thuis met haar moeder Engels spreekt en met haar vader Nederlands. 

Dyslexie 
Het gebruik van VVTO gaat dan wel niet ten koste van de moedertaal, maar wat is het effect hiervan voor dyslectische leerlingen? Zo wordt er vaak gezegd: ‘Dyslectische leerlingen worden benadeeld, want Engels is voor deze leerlingen een lastige taal. De Engelse spelling wijkt sterk af van het Nederlands in de uitspraak van de klanken’. Kinderen met dyslexie hebben moeite met de omzetting van klanken in grafemen (Scholman, 2005) en andersom. Dit is echter niet van toepassing op kleuters, omdat het hier gaat over Vroeg Engels waarbij lezen en spellen niet aan bod komen. Dyslexie is namelijk een stoornis die gekenmerkt wordt door hardnekkige problemen in de automatisering van woordidentificatie (lezen) en/of schriftbeeldvorming (spellen), zaken die hier niet van toepassing zijn. Bij het spellen en lezen zullen dyslectische leerlingen moeite krijgen met Engels, maar dat is geen reden om deze kinderen geen Engels aan te bieden. Bij de Nederlandse taal hebben deze leerlingen hier immers ook last van. Dyslectische leerlingen en dyslectische leerlingen blijken juist gebaat bij VVTO (van Berkel, 2006).

Hoogbegaafdheid 
Ook zorgt VVTO bij hoogbegaafde kinderen voor extra uitdaging. Op de Leonardoscholen voor hoogbegaafde leerlingen en in speciale programma’s voor hoogbegaafden maakt Engels deel uit van het reguliere aanbod. Hoogbegaafde leerlingen vinden in VVTO een welkome uitdaging (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek, 2011).
NT2 of NT3
Meertalige leerlingen (met Nederlands als tweede of derde taal) hebben voordeel van hun eerdere taalleerervaringen. Leerlingen van bijvoorbeeld Marokkaanse of Turkse afkomst, leren net zo goed Engels met VVTO als eentalige leerlingen. Voorwaarde is wel dat meertalige leerlingen hun eigen moedertaal goed beheersen en dat ze Engels leren via het Engels, en niet via het Nederlands. (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek, 2011). De verwantschap van Engels met de moedertaal van leerlingen is van invloed op het gemak waarmee ze de taal leren beheersen. Bij allochtone leerlingen is de verwantschap van Engels met hun moedertaal vaak kleiner dan bij leerlingen van Nederlandse herkomst (SLO, 2011). Het taalbewustzijn wordt door het werken aan taal beter ontwikkeld en daar hebben ook taalzwakke leerlingen baat bij tijdens het leren van een nieuwe taal. (Bodde-Alderlieste, Schokkenbroek, 2011).  
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6.2  SAMENVATTING
Belangrijke kernpunten bij VVTO onderwijs: spelenderwijs leren, door imitatie, leren met alle zintuigen en de motoriek. Hierbij moeten de (taal)activiteiten aansluiten bij de belevingswereld van het jonge kind, op een aantrekkelijk, activerend en gevarieerd aanbod. Daarbij is veel input van belang, meer input resulteert tot betere resultaten. Er zijn drie randvoorwaarden van VVTO: spelenderwijs staat centraal, doeltaal is voertaal en de doeltaal en het Nederlands blijven gescheiden. De factoren: input, startleeftijd en periodesering beïnvloeden elkaar met betrekking tot de kwaliteit van het leren van de Engelse taal. In groep 1 en 2 moeten de kinderen veel input krijgen (zelf spreken hoeft nog niet). Volgens sommige onderzoekers is groep 3 een minder goede start om te beginnen met VVTO, omdat rekenen en taal dan ook centraal staan. Een native speaker docent geeft uit onderzoek aan dat zij het wel goed vindt om in groep 3 te starten, de kinderen maken dan al korte Engelse zinnetjes. Er moet wel sprake zijn van continuering in de hele schoolperiode, zodat de Engelse taal bij blijft en zich uitbreidt. In groep 7 en 8 zijn de kinderen in staat om de regels te leren en toe te passen.  

Volgens experts van het Europees Referentiekader is minimaal B1 niveau nodig om Engels te doceren en zou B2 wenselijk zijn, zo staat ook in de kennisbasis Engels. Een ideale native speaker is een docent die zeer betrokken is naar de leerlingen. Een ideale non native speaker, is een docent die near-native vaardigheden heeft bereikt in de Engelse taal. De frequentie, intensiteit, continuïteit en methodologie zijn belangrijke punten voor het aanbieden van het Engels. 
Er zijn verschillende taal leermodellen met betrekking tot de vreemde te leren taal in het onderwijs: bij onderdompeling is de instructie over het hele lesprogramma in het Engels (tussen 50 – 100% lestijd), bij twee richtingen van onderdompeling worden twee talen onderwezen (tenminste 50% lestijd), gedeeltelijke onderdompeling (ongeveer 50 lestijd%), bij CLIL wordt de Engelse taal niet alleen bij taalvakken gegeven, maar ook bij andere vakgebieden (15 – 50% lestijd) en bij FLES staat Engels als losstaand vak in het programma (lestijd 10 – 20%).
Voor de jongste leerlingen staan routines, spelvormen, liedjes en activiteiten vanuit de Total Physical Response benadering centraal.  Bij TPR worden de nieuwe woorden gekoppeld aan een fysieke actie. Gebruik vaak dezelfde zinnen of woorden en hanteer in de onderbouw het principe tijd, plaats, persoon: koppel het gebruik van het Engels aan een bepaald moment op de dag, aan een bepaalde persoon en/of plaats. Kennis die multimodaal is opgeslagen, blijft beter in het geheugen gegrift staan.  Aansluiten bij bestaande kennis is daarbij van belang, zodat de kennis beklijft. Belangrijke punten bij een VVTO les: laat een beginsignaal merken van de les (vlag, sjaaltje, lied). Visualiseer de doelen die de kinderen gaan leren. Prikkel de nieuwsgierigheid. Hanteer de tien minutenregel, zet daarna een bewegingsspelletje in. Spreek zoveel mogelijk in de doeltaal, dat is de voertaal! Laat taal verwerven door TPR, zang, drama en spel. Zorg er bij het consolideren (informatie wordt opgeslagen in langetermijngeheugen) voor dat leerlingen zoveel mogelijk aan ‘het werk’ zijn en spreken, versje opzeggen of zingen. Door kinderen zelf aan de slag te laten gaan met de aangeboden input, zelf ontdekkend laten leren, te ordenen en het geleerde weer aan anderen door te geven, wordt de leerstof meer betekenisvol. 
Leerling factoren: Kinderen met dyslexie blijken baat te hebben bij VVTO, aangezien zij dan nog niet hoeven te lezen of schrijven. Voor kinderen met hoogbegaafdheid is VVTO een welkome, extra uitdaging! Meertalige kinderen hebben voordeel van hun eerdere taalervaringen. Voorwaarde is wel dat Engels de voertaal is.
In dit hoofdstuk is ingegaan op de factoren bij VVTO. In het volgende hoofdstuk kunt u lezen hoe het praktijkonderzoek eruit ziet en hoe de VVTO factoren daarmee samenhangen.
HOOFDSTUK 7. PRAKTIJKONDERZOEK
De theorie vanuit de voorgaande hoofdstukken vormt het grondvlak voor mijn praktijkonderzoek. De belangrijkste hoofdpunten vanuit mijn theoriedeel worden hieronder toegelicht. Vervolgens wordt mijn praktijkonderzoek uitgelegd. 

7.1.1 Belangrijke punten vanuit de theorie voor het praktijkonderzoek
Voorschoolse periode:
Kinderen hebben in de periode van 0 – 4 jaar al veel taalinput gehad vanuit hun omgeving en de moedertaal al bijna volledig verworven na vier levensjaren door: imitatie, luisteren, taalinput van de ouders, koppeling woordjes aan mensen en  voorwerpen, uitbreiding woordenschat van 1 woordzinnen  naar volledige zinnen.

VVTO:
Doordat het taalproces van de moedertaal in groep 1 nog niet helemaal is afgerond, leren de leerlingen van deze leeftijd de vreemde taal op een manier die vergelijkbaar is met het proces van de moedertaal. Jonge kinderen zullen alleen de nieuwe taal verwerven als ze veel input krijgen van deze taal en de leerkracht hen vertrouwen geeft. Via TULE.SLO staan de  jaardoelen voor groep 1 en 2 met betrekking tot VVTO; de kleuters ontwikkelen een positieve houding tegenover de Engelse taal, Engels wordt gegeven door een leerkracht met goede Engelse vaardigheden en de leerlingen ontvangen enkele uren Engelse les per week volgens bijpassende thema’s met materiaal. Daarnaast zijn de drie randvoorwaarden van VVTO: spelenderwijs staat centraal, doeltaal is voertaal en de doeltaal en het Nederlands blijven gescheiden. Voor de jongste leerlingen staan routines, spelvormen, liedjes en activiteiten vanuit de Total Physical Response­benadering centraal.  De gedachte die hieraan ten grondslag ligt, is dat visuele, auditieve en fysieke waarneming en beleving er voor zorgen dat het leerproces effectief verloopt en dat kennis wordt verankerd (Groot, 2006). Jonge kinderen hebben meer tijd nodig bij het leren van een taal, dan oudere kinderen. Echter levert Vroeg Engels  verschillende voordelen op. Het voordeel van vroeg starten met Engels is dat jonge kinderen in de eerste jaren goed de taal kunnen nabootsen, wat de Engelse uitspraak bevordert. Daarbij is de motivatie voor spel activiteiten bij kleuters tijdens Vroeg Engels groot. Een ander bijkomend voordeel is dat jonge kinderen vaak zonder schaamte de leerkracht na durven te zeggen, oudere kinderen voelen sneller een druk van de peergroup waardoor zij zich vaak eerder een schaamtegevoel ervaren. Uit onderzoek is gebleken dat VVTO positief is voor kinderen met NT1 en NT2: de kinderen met NT2 zullen merken dat zij er net zo goed in zijn als kinderen met NT1, doordat zij dezelfde beginsituatie hebben. Ook heeft VVTO geen negatief effect bij het leren van NT1 en NT2.

Input:
Leerlingen die vroeg starten met Engels presteren alleen net zo goed als (en soms beter dan) leerlingen die laat starten als ze substantieel meer lesuren hebben gehad. Bij één lesuur Engels per week in de kleutergroep leren de kinderen slechts de beginselen van receptief Engels. 
Veel onderzoeken concluderen: hoe meer input, hoe beter! Leerlingen die 60 minuten of minder per week Engels krijgen, scoren significant lager dan de groepen met  60-120 minuten én lager dan groepen met meer dan 120 minuten Engels taalcontact.


Taalverwering: T2 of T3
Bij de taalverwerving is het van belang om te bekijken: hoe werkt het brein tijdens de verschillende ontwikkelingsfasen (hoe kun je de taal het beste leren), wat doe je met de taal en waarom gebruik je het (doel van het leren van de taal). De taalinput en het taalvermogen zijn bij de taalverwerving van groot belang! Meertaligen hebben daarbij een voordeel bij het leren van een derde taal: ze zijn ervaringsdeskundigen, aangezien zij al ervaring hebben met het proces van een (tweede) taalverwerving. Bij het leren van een vreemde taal komen er verschillende factoren kijken: tweedetaalleerders en vreemdetaalleerders doorlopen een stille periode waarin ze het taalaanbod in zich opnemen en nog niet spreken. Kinderen leren een taal niet door er alleen naar te luisteren: ze hebben ook ondersteunende beelden en de context nodig om te begrijpen waar het over gaat.
Bij het leren van de vreemde taal maken meertalige kinderen  dezelfde  soort fouten als eentalige. In bepaalde situaties doen meertaligen dit meer. Dit kan komen doordat meertaligen minder taalaanbod krijgen in de verschillende talen of het ligt aan de taal die het kind op dat moment het beste beheerst. Daarbij komt kijken dat hoe groter het verschil is in zinsopbouw tussen de moedertaal en de nieuwe te leren taal, hoe moeilijker het is om de nieuwe taal te leren. Bij vroeg Engels is er sprake van een simultane taalverwerving. Bij een simultane taalverwerving wordt de tweede te leren taal geleerd naast de moedertaal. Een goede simultane taalverwerving  is afhankelijk van een aantal elementen: het opleidingsniveau van de ouders en daarmee de mate waarin er sprake is van voldoende taalaanbod en interactie, de mate waarin een leerling de tweede taal beheerst en de status van de te leren talen. Broekhof (2007) geeft aan dat situaties waarin de eerste en tweede taal ongeveer dezelfde status hebben de meeste winst opleveren bij de taalververwerving.
Bij additieve tweetaligheid vindt de tweede te leren taal plaats in een school waarin de moedertaal een hogere status heeft dan de tweede taal. Dit is gunstig voor het ontstaan van de tweetalige verwerving van de leerlingen. Bij subtractieve tweetaligheid heeft de tweede te leren taal een hogere status, dan de eerste taal. Hierbij wordt de eerste taal dan binnen en buiten de school onvoldoende gewaardeerd en ontwikkeld. De moedertaal wordt onder druk van de tweede taal die meer status heeft bedreigd en de tweede taal kan daar dan niet op voortbouwen, waardoor ook daar minder resultaat zal worden voortgebracht. Het leren van een derde taal, is in het geval van evenwichtige tweetaligheid niet moeilijker, het gaat juist vaak gemakkelijker door de kennis in taal die zij al hebben opgedaan. 

7.1.2 Soort onderzoek
Het praktijkonderzoek heeft plaatsgevonden op een gereformeerde, christelijke en openbare basisschool. Tijdens mijn onderzoek heb ik gebruik gemaakt van een Peabodytest in het Nederlands en Engels, die is afgenomen in groep 1 en 2. Het doel is om de verschillende situaties van de kinderen in kaart te brengen wat betreft de Engelse taal. Daarom heb ik de kinderen enquêtes meegegeven voor de ouders, waarin gevraagd wordt of er thuis Engelse programma’s, boekjes worden bekeken of liedjes gezongen. Bewust heb ik gekozen voor een openbare school en twee christelijke scholen. Blijkt het uit de uitslagen dat kinderen met NT2 net zo goed scoren? Of toch moeite hebben met het leren van een derde taal? En is het zo dat de gereformeerde kinderen lager scoren, omdat zij vaak minder met de media in aanraking komen? Ook heb ik de leerkrachten van de scholen geïnterviewd om te bekijken wat de verschillende factoren zijn met betrekking tot VVTO: de visie van de leerkrachten, aantal minuten Engels les dat zij geven per week, de methode die zij gebruiken, bijzonderheden bij de kinderen in de klas, de leerdoelen van Engels die zij willen bereiken in de klas en hoe zij de Engelse scholing ervaart hebben op de Pabo.
7.1.3 Populatie
In juni, 2013 ben ik gestart bij de basisschool de Plantijn, te Barneveld. Hier zijn 23 kinderen in groep 1 en 2 getest op hun Nederlandse en Engelse luistervaardigheden. In juni, 2014  heb ik bij de Eben Haëzerschool, te Rhenen bij 49 kinderen in groep 1 en 2 de testen af mogen nemen. Hier hebben de ouders en leerkrachten ook een enquête ingevuld. In juni, 2014 bij basisschool de Triangel, te Lunteren zijn er 41 kinderen in groep 1 en 2 getest op hun Nederlandse en Engelse vaardigheden. Ook hier hebben de ouders en de leerkrachten een enquête ingevuld. In totaal zijn er dus 113 testen afgenomen bij de kinderen in groep 1 en 2. Bij de Eben Haëzerschool zijn er 25 ouderenquêtes afgenomen en bij CNS de Triangel 43 ouderenquêtes. Bij de Plantijn en de Eben Haëzerschool is er één leerkracht geïnterviewd en bij CNS de Triangel twee leerkrachten. 

7.1.4 Onderzoeksinstrumenten
Mijn onderzoeksinstrument is de Nederlandse en Engelse Peabodytest. Deze testen zijn in totaal bij 113 kinderen afgenomen in de groepen 1 en 2 bij de volgende scholen: OBS de Plantijn (23 kinderen getest), CNS deTriangel (41 kinderen getest) en Eben Haëzerschool (49 kinderen getest). Deze test zal uitwijzen wat het niveau is van de Engelse en Nederlandse luistervaardigheid van kinderen in groep 1 en 2. Ook is er een enquête afnemen bij 43 ouders van CNS de Triangel en bij 25 ouders van de Eben Haëzerschool. Verder is er bij de leerkrachten van de drie scholen een interview afgenomen met betrekking tot VVTO. Hieronder zal ik uitleg geven over deze verschillende onderzoeksinstrumenten.
Nederlandse en Engelse Peabodytest
De Nederlandse Peabodytest bestaat uit 17 sets op leeftijdsniveau. 1 set bestaat uit 12 vragen. Per vraag ziet het kind vier plaatjes op de laptop en hoort één woord dat ik voorlees. Het kind mag het plaatje aanwijzen waarvan hij of zij denkt dat het is. Vier fouten is de grens in een set, dan heeft het kind de set precies behaald. Als het kind minder dan vier fouten heeft behaald in een set, dan wordt er een set hoger afgenomen, totdat er vier fouten in een set zijn. Bij vier fouten of meer in een set, wordt er meteen gestopt met het afnemen van de test. Bij de kinderen in groep 1 ben ik gestart bij set 4, bij de kinderen in groep 2 ben ik gestart in set 5.

De Engelse Peabodytest bestaat uit 19 sets op leeftijdsniveau. Bij deze test ben ik gestart in set 1 (leeftijd 2,6 – 3,11 jaar) bij zowel in de groepen 1 en 2 ben ik bij set 1 gestart. Eén set bestaat uit 12 vragen. Per vraag ziet het kind vier plaatjes op de laptop en hoort één woord via het geluid van de laptop (native speaker). Het kind mag hierbij weer het plaatje aanwijzen waarvan hij/zij denkt dat het is. Bij vijf fouten in één set ben ik gestopt. Bij minder dan vijf fouten in één set, heb ik nog een set hoger getest.

Ouderenquête 
In de ouderenquête wordt er gevraagd naar factoren die een rol spelen bij VVTO, zoals: heeft het kind familieleden of kennissen die Engels spreken? Spreekt/zingt het kind thuis Engels van wat hij/zij op school geleerd heeft? Kijkt het kind Engelstalige televisieprogramma’s? Wat is de houding van ouders tegenover Engels? Vindt de ouder Engels belangrijk op school? Zijn de ouders voorstander van Engels testen vanaf groep 1? Lezen de ouders Engelstalige boekjes voor? De percentages zijn te lezen in de grafieken bij de uitslag van de ouderenquête. 






Interviews leerkrachten
Op de drie basisscholen van dit praktijkonderzoek zal ik het volgende vragen aan de leerkrachten van groep 1 en 2 tijdens het interview: 

1. Wat is uw visie op Vroeg Engels?
2. Hoelang wordt er al Engels gegeven vanaf groep 1? Wordt er (ook) les gegeven door een native speaker?
3. Hoe zou u het niveau van uw Engelse vaardigheden beschrijven?
4. Hoeveel minuten per week ontvangen de kinderen Engelse les?
5. Welke methode wordt er gebruikt? Geeft u ook Engelse les los van de methode?
6. Zijn er kinderen met een leerachterstand? 
7. Zijn er kinderen die moeite hebben met de Nederlandse taal? 
8. Zijn er kinderen die tweetalig opgevoed worden?
9. Welk doel wilt u bereikt hebben aan het eind van het jaar met Engels?
10. Vindt u dat u voldoende Engelse scholing heeft gehad op de Pabo?

7.1.5 Methode van onderzoek:
Dankzij het  Nederlandse en Engelse Peabody instrument heb ik de Nederlandse en Engelse taalvaardigheid kunnen testen van de kleuters in groep 1 en 2, van de scholen: Eben Haëzerschool, de Triangel en de Plantijn.  Met dit instrument wil ik onderzoeken wat het verschil is tussen de receptieve woordenschat voor Nederlands en Engels bij kinderen met NT1 en NT2. Hierbij kijk ik naar de onafhankelijke variabelen van de kinderen: NT1 en NT2, lestijd van de (native speaker) docent, en of er gebruik wordt gemaakt van methodes. Ook worden de afhankelijke variabelen onderzocht: taalzwakke kinderen, of de kinderen in aanraking komen met Engels buitenschool en of er niveau verschil te zien is in groep 1 en 2. Hieronder kunt u lezen hoe dit concreet wordt vormgegeven. 

Verschillen per kind:
Vanuit de Nederlandse en Engelse Peabodytest hoop ik te kunnen zien of er een niveau is in score of niet bij de autochtone en allochtone kinderen. Hierbij hoop ik ook vanuit de Peabodytest te kunnen zien of de kinderen van groep 2 daadwerkelijk hoger scoren, dan groep 1 en of het verschil daartussen groot is. Vanuit de ouderenquêtes hoop ik te kunnen zien hoeveel Engelse input de kinderen buitenschool al ontvangen. 

Verschil in het aantal lesuren Engels per week
●  Eben Haëzerschool: De kinderen ontvangen 20 minuten per week les van een native speaker (vanaf groep 1) en 40 minuten per week Engelse les van de leerkracht.  
● CNS de Triangel: Twee keer in de week ontvangen de kinderen Engelse les. Per keer is dit 10 – 30 minuten. Ook tussendoor ontvangen de kinderen Engelse les met liedjes en spelletjes. Gemiddeld ontvangen de kinderen 60 minuten per week Engelse les.
● OBS de Plantijn: De kinderen ontvangen 30 minuten per week Engelse les van een native speaker (vanaf groep 1) en 30 minuten Engelse les per week van de leerkracht.

Zijn er kinderen met leerproblemen? Bijzondere omstandigheden?
● Eben Haëzerschool: In groep 2 zijn er twee taalzwakke kinderen. 
● CNS de Triangel: Er is één leerling anderstalig opgevoed en een leerling tweetalig (ik heb alleen het kind dat tweetalig is opgevoed kunnen testen, het andere kind was afwezig).
● OBS de Plantijn: Er zijn 20 kinderen waarbij ik de testen afgenomen heb, waarbij Nederlands de tweede taal is (waarvan 1 geadopteerd kind, die wel Nederlands is opgevoed). 



Wordt er gebruikt gemaakt van een native speaker?
●Eben Haëzerschool: Ja één keer per week wordt er 20 minuten Engels gegeven door een native speaker (in groep 1 en 2).
● CNS de Triangel: Er is één leerkracht die native speaker is (zij geeft Engels in haar eigen groep, niet in de andere groepen). De andere leerkracht is geen native speaker.
● OBS de Plantijn: Ja, er wordt één keer per week 30 minuten Engels gegeven door een native speaker (in groep 1 en 2).

Oorzaak – gevolg:
● Peabodytest: Is er een stijgende lijn te zien in niveau bij de kinderen die meer lesuren Engels ontvangen van een native speaker?

Effecten:
Het gebruik van de methode:
● Eben Haëzerschool: De lessen worden uit de methode: ‘Early English’ gehaald, ook geeft de leerkracht lessen los van de methode. 
● CNS de Triangel: Zij hebben de methode: ‘My name is Tom’, maar dit sluit volgens de leerkrachten niet altijd aan bij de thema’s waarbij zij bezig zijn. Nu worden er Engelse lessen gegeven, los van de methode en die aansluiten bij de thema’s in de kleutergroepen. Hierbij worden wel de jaardoelen gevolgd.
● OBS de Plantijn: De methode: ‘Cool’ wordt gebruikt, de native speaker bereid de Engelse lessen voor en geeft op maandag als eerst de Engelse les. Daarna herhaalt de leerkracht op donderdag de Engelse les, mogelijk met andere werkvormen. De lessen worden uit de methode gehaald, maar er wordt ook los van de methode Engels gegeven. 

Gebruik van een handpop?
Er wordt op alle drie de scholen niet standaard een handpop tijdens de Engelse les gebruikt. OBS de Plantijn geeft aan dat zij een paar keer per jaar wel een handpop gebruiken bij de Engelse activiteiten. 

7.1.6 Betrouwbaarheid en validiteit
De test is een momentopname en verschillende factoren kunnen daarbij meespelen. Ik merkte dat alle kinderen zich op hun gemak voelden tijdens de test en het zagen als een leuk spelletje. Elk kind deed zijn/haar best en de complimenten en aanmoedigingen die ik gaf hielpen daarbij. Het is een test met multiple choice vragen en het kan zijn dat een kind ‘toevallig’ goed gokt, echter merkte ik al gauw wanneer een kind het lastig vond en langer deed over een testvraag. Toch ontdekte ik dat deze test betrouwbaar is, gezien het evenwicht in fouten per groep. De kinderen van de Plantijn ken ik, waardoor ik al een beeld had hoe zij zouden scoren. Van de kinderen wist ik of zij goed Nederlands spraken in de klas of niet, door middel van de test werd dit duidelijk bevestigd wie er moeite mee heeft en wie niet. Door de testen in 6 klassen af te nemen, zal ik een beeld krijgen van het niveau van een christelijke school en openbare school. Hierbij wordt er vanuit gegaan dat er op elke school dezelfde hoeveelheid tijd Engels wordt gegeven, aangezien de leerkrachten aangaven dat er 60 minuten per week aan Engels wordt besteed. Het leerkrachtenniveau zal deels verschillen, sommige leerkrachten vinden dat zij goed Engels spreken en anderen redelijk.

7.1.7 Uitvoering:
Openbare basisschool de Plantijn (te Barneveld):
Vanaf groep 1 wordt er op deze basisschool Engels gegeven. Een half uur per week krijgen de kinderen les van een native speaker en een half uur een (herhaling)les van de leerkracht. Er wordt gebruikt gemaakt van de methodes ‘Cool’ en ‘Just do it’. Een half jaar lang heb ik één keer per week gezien hoe de native speaker Engelse les gaf. De docent hing altijd de Engelse vlag op en had  materialen bij haar. Aan het begin van de les werd er altijd het volgende gezegd: ‘goodmorning children’ ‘goodmorning teacher..’ Vervolgens vroeg de docent: ‘How’s the weather today?’ De docent liet plaatjes zien en vroeg: ‘Is it sunny/cloudy/rainy/windy/snowy? De leerlingen mochten reageren met: ‘Yes/no, a little bit’. Daarna werd er een kort liedje gezongen over het weer van die dag. Vervolgens werd de les gestart met één bepaald onderwerp. De les ging elke week over een ander onderwerp, zoals; kleuren, vormen, tellen, dieren, de bakker. Tijdens Pasen was er het toepasselijke onderwerp over de paashaas. De leerlingen werden betrokken bij de lessen, doordat zij vaak een opdracht mochten uitvoeren. Zoals een bepaalde vorm pakken en op de juiste plaats leggen of tijdens het onderwerp ‘bakker’ verkleed gaan als bakker en koekjes tellen. Bij elke les had de native speaker verschillende, bijpassende liedjes. Hier waren ook altijd bewegingen of plaatjes bij, zodat de leerlingen wisten wat de betekenis was. Tijdens de lessen was er altijd veel sprake van input. De leerkracht vertelde veel met plaatjes, materialen, boekjes. De leerlingen kregen de ruimte om opdrachten uit te voeren, eenvoudig te reageren met ‘yes’ ‘no’ en leerden spelenderwijs de woorden door veel te herhalen en te zingen/dansen/opdrachten uit te voeren. Aan het eind van een half uur Engelse les merkte ik wel dat het voor een aantal kleuters lang genoeg stilzitten/luisteren was, ook al werd er natuurlijk wel bewogen op muziek met de liedjes tussendoor. Bij de Plantijn wordt er gebruik gemaakt van de methodes: Cool en Just do it. 

Basisschool de Eben Haëzerschool (te Rhenen):
Twintig minuten per week wordt er lesgegeven door een native speaker. De leerkracht geeft nog 40 minuten per week zelf Engels. Er wordt gebruik gemaakt van de methode: Early English. De doelen die in deze methode staan worden aangehouden. Los van methode worden er ook Engelse lessen gegeven. De lessen van de native speaker worden herhaald. In de klas was te zien dat het onderwerp nu ging over materialen  in huis. De leerkracht had een huis opgehangen en bij alle afbeeldingen stond het Engels woordje erbij. Ook maakt de leerkracht gebruik van spelletjes, zoals: wat is het? De kinderen mogen dan raden wat er bedoeld wordt. Ook zijn er kaartjes met de Engelse woordjes erop, zodat het meteen visueel wordt gemaakt. 

Basisschool de Triangel (te Lunteren):
De leerkracht doet een Engels sjaaltje om als ze begint met de Engelse les. De leerkracht vertelt dat ze daardoor ook helemaal in haar Engelse rol zit en de hele les ‘global English’ praat. Het liefst koppelt de leerkracht de lessen aan een thema, de leerlingen zijn daardoor geboeid over het onderwerp. Er wordt geen gebruik gemaakt van een methode, maar van (jaar)doelen die bereikt worden voor de Engelse taal. 


















HOOFDSTUK 8: UITSLAGEN PRAKTIJKONDERZOEKEN
In dit hoofdstukken zijn de uitslagen van de Nederlandse en Engelse Peabodytest (afgenomen bij de kinderen uit groep 1 en 2 van de drie onderzoeksscholen) te lezen. Ook staat er beschreven of kinderen Engels wel of niet leuk vinden. Vervolgens kunt u lezen wat de uitslagen van de ouderenquêtes zijn en de meningen van de leerkrachten betreft VVTO door middel van de afgenomen interviews.
 
8.1.1 Uitslag Peabodytest
Bij de Eben Haëzerschool, de Triangel en de Plantijn heb ik bij de kinderen in de groepen 1 en 2 de Nederlandse en Engelse Peabodytest afgenomen (in totaal zijn er 113 kleuters getest). De gegevens hiervan heb ik in grafieken geplaatst voor een duidelijk overzicht. Bij het berekenen van de uitslagen heb ik gebruik gemaakt van het programma: Excel, vervolgens heb ik de gegevens in SPSS (statistical package for the social sciences) gezet. 

Uitslagen Engels Peabodytest groep 1 en 2:

	Engels groep 1
	Eben Haëzer
	Plantijn
	Triangel

	Gemiddelde
	7,72
	5,92
	4,85

	Minimum
	4
	4
	2

	Maximum 
	37
	9
	8

	Standaard deviatie
	6,97
	1,32
	1,55

	Aantal leerlingen 
	22
	13
	21



	Engels groep 2
	Eben Haëzer
	Plantijn
	Triangel

	Gemiddelde
	10,85
	5,8
	8,55

	Minimum
	6
	3
	5

	Maximum 
	18
	10
	16

	Standaard deviatie
	4,00
	1,98
	3,28

	Aantal leerlingen 
	27
	10
	20



	Nederlands groep 1
	Eben Haëzer
	Plantijn
	Triangel

	Gemiddelde
	24,86
	22,76
	19,95

	Minimum
	9
	3
	8

	Maximum 
	34
	45
	41

	Standaard deviatie
	7,06
	12,18
	8,67

	Aantal leerlingen 
	22
	13
	21

	
Nederlands groep 2
	Eben Haëzer
	Plantijn
	Triangel

	Gemiddelde
	22,51
	13,5
	25,15

	Minimum
	13
	8
	14

	Maximum 
	32
	17
	32

	Standaard deviatie
	5,54
	3,50
	6,21

	Aantal leerlingen 
	27
	10
	20



Vanuit bovenstaande gegevens is te zien wat het gemiddelde per klas is. De gemiddelde scores zijn tot stand gekomen door het gemiddelde te berekenen van de cijfers per klas. Verder zijn de maximum en minimum behaalde scores van de klas genoteerd. Vervolgens is de standaarddeviatie te lezen, die aangeeft of de scores ver uit elkaar liggen per klas. Als laatste is het leerlingaantal aangegeven. Er is te zien dat er verschillende leerlingaantallen zijn, dit heeft geen effecten op de resultaten van de scores, omdat er is uitgegaan van 100% per groep. Het is duidelijk te zien dat de totale gemiddelden tussen Engels en Nederlands ruim uit elkaar liggen. 

Opvallend is dat de gemiddelde Nederlandse scores van groep 1 van de Eben Haëzerschool (24,86) en van groep 1 van de Plantijn (22,76) hoger zijn, dan de gemiddelde Nederlandse scores van groep 2 van de Eben Haëzerschool (22,51) en groep 2 van de Plantijn (13,5). Ook is het opvallend dat groep 1 van de Plantijn bij Engels een hoger gemiddelde heeft, dan de Engelse gemiddelden van groep 2 bij de Plantijn (dit verschilt een punt).

Groep 1 Engelse uitslag:
[image: ]
Peabodytest Engels groep 1

Bij de gegevens van: ‘groep 1 Engelse uitslag’ is te zien dat de kinderen van de Eben Haëzerschool (gemiddeld: 7,72) uit groep 1 het hoogst hebben gescoord met Engels, gevolgd door de kinderen van de Plantijn (gemiddeld 5,92) en de kinderen van de Triangel (gemiddeld 4,85) hebben het laagst gescoord. De maximumscore van Engels groep 1 bij de Triangel ligt ook één punt lager, dan bij de Plantijn. Echter ligt de maximumscore van Engels uit groep 1 bij de Eben Haëzerschool een stuk hoger, dan bij de Triangel en de Plantijn. Dit is te verklaren, doordat er een leerling uit groep 1 bij de Eben Haëzerschool tweetalig wordt opgevoed (Engels – Nederlands). Het gemiddelde van deze groep bij Engels van de Eben Haëzerschool wel een stuk hoger, dan bij de Plantijn en de Triangel. De standaarddeviatie is wel groter bij de Eben Haëzerschool, wat betekent dat de kinderen erg verschillend gescoord hebben.


	

	
	
	

	
	
	
	




[image: ]Groep 2 Engelse uitslag:
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Peabodytest Engels groep 2

Bij de gegevens van ‘groep 2 Engelse uitslag’ is de uitslag van de Engelse test van de groepen 2 weergegeven. De Eben Haëzerschool schiet hier ruim boven uit  (gemiddeld 10,85), gevolgd door de Triangel (gemiddeld 8,55) en de Plantijn heeft het laagst gescoord (gemiddeld 5,8). In groep 2 van de Plantijn zijn er een aantal kinderen met NT2, die moeite hebben met de Nederlandse taal. Dit kan mogelijk verklaren waardoor zij ook moeite hebben met de Engelse taal. 

Uitslag Nederlands groep 1:











  
                                                                                                                 
                                                                                                                   


Peabodytest Nederlands groep 1

De gegevens van: ‘uitslag Nederlands groep 1’ geeft weer dat de kinderen uit groep 1 van de Eben Haëzerschool bij het Nederlands de hoogste gemiddelden hebben (gemiddeld 24,86), gevolgd door de Plantijn (gemiddeld 22,76) en de Triangel heeft de laagste scores (gemiddeld 19,95). De standaarddeviaties liggen flink uiteen bij alle groepen.


Uitslag Nederlands groep 2:
[image: ] 
Peabodytest Nederlands groep 2 

Bij de gegevens: ‘uitslag Nederlands groep 2’ is te zien dat de kinderen uit groep 2 van de Triangel bij Nederlands de hoogste gemiddelden hebben behaald (gemiddeld 25,15), gevolgd door de kinderen van de Eben Haëzerschool (gemiddeld 22, 51), als laagst hebben de kinderen van de Plantijn gescoord (gemiddeld 13,5). In groep 2 zijn er een aantal kinderen die Nederlands als tweede taal hebben en hier moeite mee hebben, wat de uitslag verklaard. 

Kinderen met NT2 Engels en Nederlandse Peabodytest
Aangezien er bij de OBS de Plantijn de meeste kinderen met NT2 (Nederlands tweede taal) waren, zijn daarvan de gegevens van kinderen met NT1 en NT2 beschreven. Hieronder kunt u lezen hoe de kinderen met NT1 en NT2 gescoord hebben bij de Engelse en Nederlandse testen van OBS de Plantijn. In totaal zijn er 8 kinderen uit groep 1 met NT2 en 4 kinderen met NT1 in groep 1 en 13 kinderen met NT2 getest uit groep 2 bij OBS de Plantijn. In groep 2 zijn er bij deze school geen kinderen met NT1 (Nederlands als eerste taal).
Groep 1 kinderen met NT2: OBS de Plantijn
Engelse test groep 1 OBS de Plantijn: 7 van de 8 NT2 kinderen onvoldoende. 
Opmerking: 4 NT2 kinderen hadden daarbij één fout teveel (zij hadden er 6 van 12 goed).

Nederlandse test groep 1 OBS de Plantijn: 3 van de 7 NT2 kinderen onvoldoende.
De drie kinderen die moeite hebben met spreken van NT2 en onvoldoende hadden bij de Nederlandse test, hadden ook onvoldoende bij de Engelse test.  Echter had 1 kind daarvan maar 1 fout teveel bij Engels (dit kind had er 6 van de 12 goed).

Groep 1 kinderen met NT1 (Nederlands als eerste taal): OBS de Plantijn 
Engelse test groep 1 OBS de Plantijn: 3 van de 4 NT1 kinderen onvoldoende. 
Opmerking: waarvan 2 NT2 kinderen slechts 1 fout teveel hadden (zij hadden er 6 van de 12 goed).

Nederlandse test groep 1 OBS de Plantijn: alle 4 de kinderen met NT1 voldoende. 
Groep 2 kinderen met NT2: OBS de Plantijn
Engelse test groep 2 OBS de Plantijn: 7 van de 13 NT2 kinderen onvoldoende. 
Opmerking: 3 NT2 kinderen hadden daarbij één fout teveel (zij hadden er 6 van de 12 goed).

Nederlandse test groep 2 OBS de Plantijn: 7 van de 13 NT2 kinderen onvoldoende. 1 kind dat daarvan onvoldoende scoorde bij de Nederlandse test, had wél voldoende gescoord bij Engels (‘maar’ 2 fout). De andere 6 kinderen die onvoldoende hadden bij NL, hadden ook onvoldoende bij Engels gescoord. 

Vanuit deze uitslag van de Peabodytesten blijkt dat er geen één lijn te trekken is bij de scores van kinderen die moeite hebben met NT2: er zijn kinderen die moeite hebben met NT2 en onvoldoende gescoord hebben bij NL en Engels. Er zijn ook kinderen die moeite hebben met NT2 en onvoldoende gescoord hadden bij Nederlands, maar wél voldoende scoorden bij Engels of hier ‘maar’ 1 fout teveel bij hadden (in dat geval hadden zij er 6  van de 12 goed).
Anova test:
[image: ]
Anova 

Uit een variantie analyse bij de anova test bleek dat de scores van groep 1 betreft Engels en Nederlands niet significant verschillen. De scores van Engels en Nederlands van groep 2 bleken wel significant te verschillen (p<.005). De variantieanalyse geeft aan dat er tussen de scholen een significant verschil is in de scores.




Bonferroni test:

[image: ]
Post-hoc bonferroni test

De post-hoc bonferroni-test laat zien waar het verschil in de variantieanalyse (ANOVA) vandaan komt. Groep 2 van de Plantijn verschilt voor zowel Engels als Nederlands significant lager qua score, dan de Triangel en de Eben Haëzerschool. De Triangel en Eben Haëzerschool verschillen niet significant van elkaar.

8.1.3 Vinden de kinderen Engels wel of niet leuk?
Na afloop van de Nederlandse test heb ik de kinderen twee gezichtjes laten zien. Eén vrolijk en één verdrietig gezichtje. Hierbij vroeg ik: ‘Op school krijg je Engels van de juf, vind je dit wel of niet leuk?’ Het kind wees hierbij het plaatje aan en vervolgens vroeg ik wat het kind dan wel of niet leuk vond bij Engels. Als eerst is er op schoolniveau beschreven hoeveel kinderen Engels wel/niet leuk vinden, vervolgens is dit per groep beschreven en als laatst is er bekeken of meer kinderen met NT1 of NT2 Engels wel of niet leuk vinden.  De reden hiervan is om te bekijken of hier een verschil tussen zit of niet met betrekking tot NT1 en NT2 met betrekking tot Engels.
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Als we  alle groepen 1 en 2 bekijken is er duidelijk te zien dat de meeste kinderen Engels leuk vinden. Op groepsniveau is het te zien dat meer kinderen uit groep 1 Engels leuk vinden, dan kinderen uit groep 2. Bij de Eben Haëzerschool groep 2, geeft 1/3 van de klas aan Engels niet leuk te vinden. Bij de Triangel groep 2, geeft ¼ van de klas aan Engels niet leuk te vinden. Groep 2 van de Plantijn is een kleine groep, maar ook daar geven bijna 1 op de 3 kinderen aan dat zij Engels niet leuk vinden. Waarom vinden de kinderen Engels wel of niet leuk? Dat staat in de volgende tabel beschreven.

[image: ]

[image: ]
Het is duidelijk te zien dat de meeste kinderen uit groep 1 en 2 spelletjes doen en liedjes zingen het leukst vinden bij Engels. De kinderen van de Plantijn gaven als enige school aan dat zij het ook leuk vinden om Engels te leren via bewegen op muziek (TPR activiteiten). Echter zijn er in elke klas één of meerdere kinderen die aangeven Engels moeilijk te vinden op school. 

Kinderen met NT1 en NT2: Engels leuk of niet leuk?
Aangezien er ongelijke aantallen kinderen met NT1 en NT2 meedoen, zijn de aantallen op 100% gezet voor gelijke percentages. 
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Uit bovenstaande tabel blijkt dat meer kinderen met NT2 Engels leuk vinden (81%) in tegenstelling tot kinderen met NT1 (65,2%). 




8.2 Resultaten ouderenquêtes 
Bij de Eben Haëzerschool en bij CNS de Triangel zijn er enquêtes uitgedeeld aan de ouders. Bij de Eben Haëzerschool heb ik er 25 ontvangen. Bij CNS de Triangel heb ik 43 enquêtes retour gekregen. De enquêtes zijn uitgedeeld met als doel om te bekijken hoe de ouders over Vroeg Engels denken en om te bekijken of de kinderen buiten school in aanraking komen met Engels. In de bijlage staan de interview formulieren vermeld.

Eben Haëzerschool (25 deelnemende ouders).
CNS de Triangel (43 deelnemende ouders).

Vraag 1: ‘Is uw kind een jongen of meisje?’  
	
	Jongens
	Meisjes

	Triangel
	24 (55,8%)
	19 (44,2%)

	Eben Haëzer
	10 (40%)
	15 (60%)



Vraag 2: ‘Wat is de leeftijd van uw kind?’
	
	4 jaar
	5 jaar
	6 jaar

	Triangel
	13 kinderen (30,2%)
	12 kinderen (27,9%)
	18 kinderen (41,9%)

	Eben Haëzer
	2 kinderen (8%)
	14 kinderen (56%)
	9 kinderen (36,0%)



Vraag 3: ‘Heeft uw kind familieleden of kennissen die Engels spreken in het bijzijn van uw kind?’
	
	Ja 
	Nee 
	Onregelmatig 

	Triangel
	3
	34
	6

	Eben Haëzer
	1
	23
	1



Vraag 4: ‘Is uw kind weleens tijdens vakantie in contact geweest met kinderen of volwassenen die Engels spraken?’
	
	Ja
	Nee 

	Triangel 
	24 kinderen (55,8%)
	19 (44,2%)

	Eben Haëzer
	6 kinderen (24,0%)
	19 kinderen (76,0%)



Vraag 5: ‘Vertelt/zingt uw kind thuis Engelse woordjes of liedjes die hij/zij op school geleerd heeft?’
	
	Ja 
	Nee 

	Triangel
	24 kinderen (55,8%)
	19 kinderen (44,2%)

	Eben Haëzer
	22 kinderen (88,0%)
	3 kinderen (12,0%)



Vraag 6: ‘Hoe vaak spreekt/zingt uw kind thuis (ongeveer) Engelse woordjes of liedjes?’ 
	
	Elke dag
	Eén keer per week
	Eén keer per maand
	Niet 

	Triangel
	1 kind (2,3%)
	17 kinderen (39,5%)
	14 kinderen (32,6%)
	11 kinderen (25,6%)

	Eben Haëzer
	1 kind (4%)
	16 kinderen (64%)
	5 kinderen (20%)
	3 kinderen (12%)



Vraag 7: ‘Leest u thuis Engelstalige boekjes voor of zingt u Engelse liedjes met uw kind?’
	
	Wel
	Niet

	Triangel
	5 ouders (11,6%)
	38 ouders (88,4%)

	Eben Haëzer
	7 ouders (28%)
	18 ouders (72,0%)


Vraag 8: ‘Hoe vaak leest u (ongeveer) Engelse boekjes voor aan uw kind?’
	
	Minstens 1x per week
	Minstens 1x per maand
	Niet 

	Triangel
	1 ouder (2,3%)
	2 ouders (4,7%)
	40 ouders (93,0%)

	Eben Haëzer
	1 ouder (4%)
	7 ouders (28%)
	17 ouders (68%)



Vraag 9: ‘Bekijkt u thuis Engelstalige dvd’s of video’s met uw kind?’ 
	
	Wel
	Niet

	Triangel
	18 kinderen (41,9%)
	25 kinderen (58,1%)

	Eben Haëzer
	3 kinderen (12%) 
	22 kinderen (88,0%)


*Triangel: Dora, Planes, animal planet, youtube, frozen, diego, pocoyo
* Eben Haëzerschool: Little house on the prairie en brandweerman 

Vraag 10: ‘Hebben uw kinderen buiten school contact met de Engelse taal?’ 
	
	Wel 
	Niet 

	Triangel
	8 kinderen (18,6%)
	35 kinderen (81,4%)

	Eben Haëzer
	3 kinderen (22%)
	22 kinderen (88,0%)


* Triangel: één vader spreekt Engels, twee familieleden spreken Engels, vijf ouders geven aan dat hun kind in contact komt met Engels via tv of radio.
* Eben Haëzerschool: één moeder spreekt Engels, 1 familielid (zien ze niet vaak) en 1 ouder geeft aan dat hun kind via vakantie in contact komt met Engels. 

Vraag 11: ‘Wat is uw houding tegenover het gebruik van de Engelse taal?’
	
	Graag 
	Indien nodig
	Niet nodig
	Partner doet het woord
	Kan geen Engels

	Triangel
	12 ouders (27,9%)
	29 ouders (67,5%)
	1 ouder (2,3%)
	1 ouder (2,3%)
	-

	Ebenhaëzer
	3 ouders (12,0%)
	12 ouders (48,0)
	2 ouders (8%)
	2 ouders (8%)
	6 ouders (24%)



Vraag 12: ‘Vindt u Engels op de basisschool belangrijk en kunt u toelichten waarom u dat wel/niet vindt?’ 
	
	Wel belangrijk
	Niet belangrijk

	Triangel
	42 ouders (97,7%)
	1 ouder (2,3%)

	Ebenhaëzer
	24 ouders (96,0%)
	1 ouder (4%)



Vraag 13: ‘Bent u er voorstander van als de kleuters elk jaar getest worden op hun Engelse vaardigheden?’
	
	Ja 
	Misschien
	Nee 

	Triangel 
	16 ouders (37,2%)
	6 ouders (14,0%)
	21 ouders (44,8%)

	Ebenhaëzer
	13 ouders (52,0%)
	1 ouder (4%)
	11 ouders (44,0%)



Vraag 14: ‘Heeft u nog aanvullingen of opmerkingen?’
Bij de uitslag van deze ouderenquête van de Ebenhaëzerschool en CNS de Triangel kwamen er verschillende aanvullingen en opmerkingen van de ouders naar voren. Deze worden hieronder toegelicht.




De opmerkingen en aanvullingen van ouders van de Ebenhaëzer school: 
Zes ouders geven aan dat zij geen Engels kunnen spreken en vragen zich af of zij hiervoor een programma kunnen volgen. Twee ouders geven aan dat zij zelf thuis ook Engels oefenen. Ook een ouder geeft aan dat zij Engels belangrijk vindt, maar dat ze het zelf ‘helaas’ niet kan. Een ouder schrijft: ‘Aan mijn dochter merk ik dat haar uitspraak goed is, als je het later leert heb je ook meer schaamte met hoe je het uitspreekt, zelf heb ik het pas later geleerd’. Twee ouders geven aan dat testen niet nodig is, dat spelenderwijs bijbrengen voldoende is. Een andere ouder geeft aan dat ze vindt dat kleuters al veel moeten leren, maar dat ze merkt dat haar kind het met plezier doet, daarom moeten we het vooral blijven voortzetten, aldus de ouder.  Ook schrijft een ouder: ‘Goed dat er zo jong mee wordt begonnen’. 

De opmerkingen en aanvullingen van ouders van de Triangel: 
Vier ouders schrijven dat ze jaarlijks testen bij kleuters niet nodig vinden, het gaat erom dat ze het spelenderwijs leren. Ook een ouder zegt ‘er moet geen druk zijn, ze moeten het spelenderwijs leren’. Een ouder geeft aan dat kleuters niet overal voor getest moeten worden, maar ze vindt het wel positief als het een onderdeel van het rapport wordt. Een andere ouder geeft aan dat testen mag als het spelenderwijs gebeurt. Ook schrijft een ouder dat taalgevoeligheid een grote rol speelt, maar dat het leuk moet zijn! Twee ouders geven aan dat kinderen later grammaticaal net zo goed kunnen worden met Engels, ze geven daarbij ook aan dat zij het fonetisch leren ook een goede manier vinden. 

Opvallende opmerkingen van ouders (Ebenhaëzerschool en Triangel)
Erg interessant vond ik het om de opmerkingen/aanvullingen van de ouders te lezen. Persoonlijk vond ik het opvallend dat bij de Ebenhaëzer school zes ouders hierbij aangaven dat zij zelf niet goed Engels spraken en of hiervoor tips zijn voor bijscholing of manieren waarbij zij kunnen oefenen. Bij de Triangel was er geen ouder die dit aan gaf. Verder waren er een aantal ouders op beiden scholen die hierbij extra aangaven dat zij het testen van de Engelse vaardigheid bij kleuters erg vroeg vinden. Spelenderwijs leren werd hierbij benadrukt. Echter waren er ook voorstanders vanuit de enquête voor het testen van Engels bij kleuters.














8.3 Interviews met leerkrachten
De leerkrachten van groep 1 en/of 2 heb ik van alle drie de onderzoekscholen geïnterviewd (de Plantijn, de triangel, Eben Haëzerschool). Het doel van deze interviews is om meer inzicht te krijgen in het aantal lesuren VVTO dat de kinderen ontvangen, de visie van de leerkrachten, de manier waarop VVTO wordt onderwezen en hoe de leerkrachten over hun Engelse vaardigheid denken. De uitslagen hierover zal ik hieronder in tabellen weergeven,  zodat de verschillen overzichtelijk zijn. In de bijlage staan de gehele interviews. 

1. Wat is uw visie op Vroeg Engels?
	School: 
	Visie leerkrachten

	Triangel
	Op een speelse, natuurlijke, volledige Engelse manier Engels aanleren.

	Eben haëzer
	Spelenderwijs leren is het doel.

	De Plantijn 
	Hoe jonger en spelenderwijs Engels leren, hoe beter. Kinderen voelen zich vrij om te spreken in groep 1.



2. Hoelang wordt er al Engels gegeven vanaf groep 1?
	School:
	Engels vanaf groep 1 sinds?

	Triangel
	2011

	Eben Haëzer
	2011

	Plantijn
	2006



3. Hoe zou u het niveau van uw Engelse vaardigheden beschrijven?
	School: 
	Engelse vaardigheid leerkrachten

	Triangel 
	‘Mijn Engelse niveau vind ik goed, ik ben tweetalig opgevoed (Engels-Nederlands) en ik ben daardoor native speaker’. De andere leerkracht beschrijft haar niveau als ‘redelijk’, ‘Ik heb Engels vanaf de middelbare school gehad’.

	Eben Haëzer
	‘Niet zo heel goed, ik bereid mij goed voor en bij de kleuters gaat het om de basis’.

	Plantijn
	‘Mijn Engelse niveau vind ik goed. Ik spreek graag Engels’.



4. Hoeveel minuten per week ontvangen de kinderen Engelse les?
	School:
	Hoeveel minuten Engels per week?

	Triangel
	Twee keer in de week geef ik Engelse les. Per keer is dit 10 – 30 minuten. Ook tussendoor geef ik Engels: met spelletjes en liedjes. Hierdoor krijgen de kinderen 60 minuten per week Engels.

	Eben Haëzer
	De kinderen krijgen 20 minuten per week les van een native speaker (vanaf groep 1) en 40 minuten per week Engels van de leerkracht.

	Plantijn 
	De kinderen krijgen een uur per week Engelse les. Op dinsdag krijgen zij een half uur les van de native speaker en op donderdag een half uur van mij.


5. Welke methode wordt er gebruikt? Geeft u ook Engelse les los van de methode?

	School:
	Methode en manier van Engelse les geven

	Triangel
	Soms worden de lessen gehaald uit de methode: ‘My name is Tom’ (dit vinden de leerkrachten niet altijd passen bij waar ze mee bezig zijn). De leerkrachten maken ook zelf lessen (passend bij de jaardoelen) en die passen bij het thema waar zij mee werken op dat moment.

	Eben Haëzer
	Wij herhalen de lessen van de native speaker, daarbij maken we gebruik van de methode: ‘Early English’. Soms pas ik de vorm of werkvorm van de les aan, daarbij sluit ik wel altijd op de doelen aan. Ik maak veel gebruik van spelletjes en verhaaltjes in de lessen.

	Plantijn 
	De native speaker bereid de lessen voor en dit materiaal krijg ik ook van haar. We maken gebruik van de methode: ‘Cool’. De lessen van de native speaker herhaal ik, hierbij maak ik regelmatig gebruik van andere werkvormen.



6. Zijn er kinderen met een leerachterstand?

	School:
	Kinderen met een leerachterstand

	Triangel
	Twee kinderen die anderstalig opgevoed zijn hebben moeite met de Nederlandse taal.

	Eben Haëzer
	Ja, twee meisjes in groep 2 zijn erg zwak in hun woordenschat.

	Plantijn
	Er zijn een aantal kinderen die anderstalig/tweetalig opgevoed zijn en bij een aantal is wel te merken dat zij achter lopen met hun Nederlandse woordenschat. Ook een leerling loopt achter met haar woordenschat, omdat ze de eerste jaren doof was.



7. Zijn er kinderen die moeite hebben met de Nederlandse taal?
	School:
	Kinderen moeite met Nederlands

	Triangel
	Er zijn twee anderstalige kinderen, zij hebben er wel moeite mee.

	Eben Haëzer
	Ja, een paar kinderen die zwak zijn met taal, zij worden wel met de Nederlandse taal opgevoed.

	Plantijn
	Ja, een deel van de kinderen is allochtoon en sommigen hebben moeite met de Nederlandse taal.



8. Zijn er kinderen die tweetalig opgevoed worden?
	School:
	Tweetalige of anderstalige opvoeding

	Triangel
	Twee anderstalige kinderen: 1 kind spreekt thuis Pools, in de andere groep spreekt een meisje Grieks thuis.

	Eben Haëzer
	Ja, in groep 1 is er een meisje die tweetalig opgevoed wordt. Haar moeder spreekt thuis Engels en haar vader Nederlands.

	Plantijn
	Ja, een deel van de leerlingen wordt tweetalig opgevoed, hun moedertaal is daarbij Turks of Marokkaans.




9. Welk doel wilt u bereikt hebben aan het eind van het jaar met Engels?
	School:
	Doelen Vroeg Engels

	Triangel
	Spelenderwijs Engels bijbrengen bij de kleuters op een themagerichte manier, ook tijdens andere activiteiten (in kleine kring, tijdens buitenspel etc.). Hierbij hebben we les en jaardoelen die we willen behalen met de kinderen.

	Eben Haëzer
	De doelen die in de methode staan van ‘Early English’.

	Plantijn
	Het belangrijkste doel is dat de kinderen plezier hebben en enthousiast meedoen tijdens de Engelse lessen. Daarnaast hebben wij onze doelen die we aan het eind van de jaar willen bereiken met onze lessen. 



10. Vindt u dat u voldoende Engelse scholing heeft gehad op de Pabo?
	School:
	Voldoende scholing voor Vroeg Engelse les te geven?

	Triangel
	‘Nee, wij hebben een cursus gevolgd om meer over VVTO te leren. Echter is VVTO iets van de laatste jaren en zal het nu waarschijnlijk meer op de Pabo na voren komen’.

	Eben Haëzer
	‘Nee, het was meer zelfstudie. Over VVTO heb ik geleerd via cursussen’.

	Plantijn
	‘Het is een tijd geleden, maar ik had er graag meer les over gehad. Ik heb het meeste geleerd via de invoering van VVTO bij ons op school, ik ben altijd kleuterjuf geweest en heb daarvoor niet met Engels geven te maken gehad’.

















8.4. Samenvatting praktijkdeel
Bij OBS de Plantijn, de Eben Haëzerschool en bij CNS de Triangel is door middel van kwantitatief onderzoek het Nederlandse en Engelse taalniveau van de kinderen in groep 1 en 2 getest. Deze Nederlandse en Engelse Peabodytest heb ik bij 113 kleuters afgenomen in de vorm van een spelletje. De kinderen hoorden een woord en mochten het plaatje aanwijzen waarvan zij dachten dat het was. Op alle drie de scholen zijn er interviews afgenomen van de leerkrachten. Ook hebben de ouders van de Eben Haëzerschool en CNS de Triangel enquêtes ingevuld (in totaal 68 enquêtes).

Vanuit de Peabodytest is te zien dat de gemiddelde Nederlandse scores van groep 1 van de Eben Haëzerschool hoger is, dan groep 2 van deze school. Dit is ook het geval bij de Plantijn: daar is de gemiddelde Nederlandse score ook hoger in groep 1, dan in groep 2 van de school. Dit is opvallend, aangezien er vaak vanuit gegaan wordt dat de kinderen in groep 2 gemiddeld hoger scoren, dan groep 1. Bij de Plantijn is dit te verklaren doordat er een aantal leerlingen zijn in groep 2 die moeite hebben met NT2. De kinderen van OBS de Plantijn uit groep 1 hebben bij Engels iets hoger gescoord, dan de kinderen van deze school uit groep 2 bij Engels, wat ook opvallend is. Uit een variantie analyse bij de anova test bleek dat de scores van groep 1 betreft Engels en Nederlands niet significant verschillen. De scores van Engels en Nederlands van groep 2 bleken wel significant te verschillen (p<.005).

Er zijn NT2 kinderen die moeite hebben met NT2 en onvoldoende gescoord hebben bij de Nederlandse en Engelse Peabodytest. Er zijn ook kinderen die moeite hebben met NT2 en onvoldoende gescoord hadden bij Nederlands, maar wél voldoende scoorden bij Engels of hier ‘maar’ 1 fout teveel bij hadden (in dat geval hadden zij er 6  van de 12 goed).

Bij de Engelse test werd er gevraagd of de kinderen Engels wel of niet leuk vonden. Op groepsniveau is te zien dat de kinderen uit groep 1 Engels leuker blijken te vinden, dan de kinderen uit groep 2. Engelse spelletjes doen en liedjes zingen is het meest favoriet. De meeste kinderen die Engels niet leuk vinden geven aan dat zij het moeilijk vinden. 

De ouders van de Triangel en Eben Haëzerschool hebben enquêtes ingevuld met betrekking tot Vroeg Engels. Persoonlijk vond ik het opvallend dat zes ouders van de Eben Haëzerschool bij ‘opmerkingen’ aangaven dat zij geen Engels kunnen spreken. Een aantal ouders gaf daarbij aan dat zij daar graag tips voor zouden krijgen. Bij de Triangel geven er ruim meer ouders aan graag Engels te spreken, in tegenstelling tot de ouders van de Eben Haëzerschool. Er zijn ook een aantal kinderen die al in contact komen met de Engelse media: 3 van de 25 kinderen bekijken Engelse filmpjes thuis bij de Eben Haëzerschool en 18 van de 43 kinderen van de Triangel bekijken thuis Engelse filmpjes.

Vanuit de interviews met de leerkrachten over VVTO kwam bij allen het kernwoord: ‘spelenderwijs aanbieden’ aan bod. Basisschool de Triangel biedt Engels aan in korte momenten (ong. 10 minuten per keer), de Eben Haëzerschool geeft Engels: eenmaal 20 minuten en eenmaal 40 minuten per week en de Plantijn geeft 2 keer een half uur per week Engelse les. In totaal streven alle drie de basisscholen ernaar om een uur Engels per week te geven. Alle drie de scholen halen weleens lessen uit een methode, maar geven ook los van de methode les. De leerkrachten waren al afgestudeerd van de Pabo toen VVTO steeds meer in beeld kwam, zij hebben daarvoor scholing gevolgd.

HOOFDSTUK 9. CONCLUSIE ONDERZOEK

Aan het eind van dit onderzoek zal ik in dit hoofdstuk de conclusies beschrijven. Als eerst zal ik terugkijken op de onderzoeksvraag: 
Wat is het effect van Vroeg Engels en welke factoren spelen hierin een rol bij NT1 en NT2 leerlingen? 

Het praktijkonderzoek heeft plaatsgevonden op drie basisscholen: de Plantijn (te Barneveld), de Eben Haëzerschool (te Rhenen) en de Triangel (te Lunteren). Uit mijn praktijkonderzoek is gebleken dat een aantal kinderen die moeite hebben met NT2 onder de norm hebben gescoord bij de Nederlandse en Engelse Peabodytest. Ook zijn er kinderen die moeite hebben met NT2, maar wel voldoende gescoord hebben bij de Engelse test. Dit komt doordat de kinderen met NT1 en NT2 dezelfde beginsituatie hebben bij VVTO. Dit levert voordelen op voor kinderen met NT2: zij merken dat zij net zo goed Engels kunnen als de kinderen met NT1 (in tegenstelling tot het Nederlands, waar kinderen met Nederlands als tweede taal vaak meer moeite mee hebben). Aangezien in de kleutergroepen de  moedertaalontwikkeling nog niet helemaal is afgerond en de kinderen met NT2 op een VVTO school aan drie talen onderhevig zijn, kan het zijn dat er in de groepen 1 en 2 het extra duidelijk wordt dat de talen zich nog verder moeten ontwikkelen. De kinderen met NT2 krijgen minder taalaanbod van elke taal, dan kinderen met NT1, waardoor het mogelijk lijkt of de kinderen achterlopen betreft de taalontwikkeling. Het is van belang dat leerkrachten bij NT2 kinderen ook de moedertaal blijven stimuleren, wat in de praktijk niet vaak wordt verteld tegen ouders, omdat vooral het Nederlands wordt benadrukt. Gelijkheid in talen zou het beste zijn voor een goed verloop van de taalverwervingen. Een belangrijk punt vanuit de theorie: onderzoek geeft aan dat VVTO geen nadelig effect heeft op de ontwikkeling van de moedertaal of op NT2. 

Vanuit de Nederlandse Peabodytesten in groep 1 bij de Eben Haëzerschool en de Plantijn bleek dat de groep 2 kinderen van deze scholen slechter hadden gescoord bij Nederlands, dan de groep 1 kinderen. Dit is opvallend, aangezien de groep 2 kinderen vaak verder zijn in hun taalontwikkeling. Vanuit de Plantijn is dit te verklaren doordat er 7 van de 10 NT2 kinderen moeite hebben met de Nederlandse taal. Ook hebben de kinderen van OBS de Plantijn in groep 1 bij Engels iets hoger gescoord, dan de kinderen van deze school in groep 2 bij Engels.
Vanuit de ouderenquêtes kwam naar voren dat spelenderwijs Engels aanbieden benadrukt moest worden. Ook de leerkrachten geven aan dat het gaat om het spelenderwijs Engels leren!
Het effect van Vroeg Engels is dat kinderen op jonge leeftijd op een spelenderwijze manier in aanraking komen met een vreemde taal. Hierdoor hebben deze kinderen langer de tijd om de nieuwe taal te verwerven. Jonge kinderen komen via spel, zang, bewegingen, TPR, verhaaltjes, materiaal in aanraking met de Engelse taal. Jonge kinderen spreken zonder te aarzelen de leerkracht na en zij voelen vaak nog geen schaamte om een vreemde taal te spreken via TPR, woordjes en liedjes. Hierdoor wordt de Engelse uitspraak op jonge leeftijd al ontwikkeld. Echter staat het geven van input voorop bij de kleuters, het zelf spreken hoeft nog niet, de kinderen leren ook veel door de klanken die zij opnemen. Het is van belang dat de leerkracht duidelijk aangeeft wanneer er Engels wordt gesproken en ook alleen Engels spreekt tijdens de Engelse activiteiten. Hier hebben zowel de kinderen van NT1 als NT2 het meeste voordeel aan. Met materiaal, afbeeldingen, bewegingen, door kortom dingen te zien en doen, wordt het de leerlingen duidelijk wat de betekenis is van het Engelse woord. Herhaling en voortborduren op contexten binnen een thema zorgt ervoor dat de Engelse woordenschat van de kinderen steeds verder wordt uitgebreid.

In de bovenbouw leren de kinderen sneller, doordat hun hersenen al meer ontwikkeld zijn. Oudere kinderen kunnen in kortere tijd meer van de Engelse taal leren, dan jongere kinderen. Echter hebben de kinderen in de bovenbouw vaker last van schaamtegevoelens tijdens het spreken van de Engelse taal. Oudere kinderen zullen Engels veel vanuit de schoolboeken leren. TPR zou ook mooi zijn om toe te passen in de bovenbouw, aangezien het ook wordt gebruikt bij de taal inburgeringscursussen en goed blijkt te werken.
9.1 Discussie en aanbevelingen
Een aantal scholen zijn van mening dat VVTO interessant is, maar dat Engels beter gegeven kan worden vanaf de bovenbouw, omdat oudere kinderen sneller kunnen leren. Uiteraard hebben deze scholen een punt, omdat oudere kinderen in een kortere tijd een snellere cognitieve groei door zullen maken. De vraag die schoolteams zichzelf kunnen stellen: wil de school dat Engels er bij de gehele schoolperiode bij hoort, zodat de kinderen gewend zijn aan de vreemde taal en  alle tijd  krijgen om de nieuwe taal te verwerven met een spelenderwijze start, waarbij zij al op jonge leeftijd de taal leren na te bootsen? Of wil de school dat de kinderen op latere leeftijd in aanraking komen met de vreemde te leren taal, omdat zij sneller leren, maar wel zullen moeten wennen aan het spreken van een vreemde taal in de klas en minder de tijd hebben om de taal te verweven, dan bij VVTO? Uit onderzoek is gebleken dat één uur Engels te weinig is om grote voordelen te boeken bij VVTO, drie uur Engels per week heeft een gunstiger effect. Tijd wordt hier als nadeel genoemd. CLIL is mogelijk in de bovenbouw en óók in de onderbouw, dat kan winst in tijd opleveren! VVTO kan verweven worden tijdens kringactiviteiten, knutselactiviteiten, gym, buitenspel, tijdens eten en drinken. 

Vanuit de interviews bleek dat er per school verschillende jaardoelen worden gevolgd die overeenkomen met de methodes. Ik denk dat het goed zou zijn als alle VVTO scholen dezelfde jaardoelen hebben, dit zorgt voor duidelijkheid en een zoveel mogelijke gelijke doorstroom naar de volgende klassen en het voortgezet onderwijs. De VVTO activiteiten kunnen toegevoegd worden aan de kleuter thema’s, op deze manier sluit het aan bij de kennis en belevingswereld, waarbij het kind op dat moment op school mee bezig is! Het is in elk schoolteam de vraag wat de school precies wil bereiken met VVTO. De hoeveelheid input is daarbij een belangrijke factor, hoe meer Engelse input, hoe meer resultaat dit op zal leveren in het Engelse niveau van de kinderen. Daarnaast is het niveau van de Engelse leerkracht van belang. Tussen de leerkrachten zijn er grote niveau verschillen in het spreken van de Engelse taal. Nascholing is van belang, zodat alle leerkrachten goede Engelse vaardigheden bereiken! Hoe hoger de native speaker vaardigheden en de hoeveelheid input, hoe beter de kinderen de Engelse taal zullen oppakken. In mijn ogen is het dan ook aan te bevelen dat er nog meer aandacht wordt besteed aan Engels op de Pabo en dat alle leerkrachten met goede spreek en schrijfvaardigheden worden opgeleid.

Het mooie van VVTO is dat de vreemde taal er al vanaf groep 1 bij hoort en dat het spelenderwijs wordt aangeboden. De meeste kinderen uit groep 1 en 2 gaven in dit onderzoek aan dat zij Engels leuk vinden, behalve als zij het als moeilijk ervaren. Dit is een aandachtspunt voor leerkrachten, want het plezier hebben bij het leren van een nieuwe taal is van belang voor de motivatie. Engels is een wereldtaal die kinderen steeds meer nodig hebben voor in de toekomst. Het fonologische bewustzijn (het kunnen nabootsen en bewust worden van de klanken) wordt deels onbewust aangeleerd bij VVTO, doordat de kinderen het leren via TPR, activiteiten, liederen, verhaaltjes, spelletjes, opdrachten, muziek etc. Kortom: VVTO zorgt voor een goede basis voor het leren van een vreemde taal. De vreemde te leren taal hoort er bij VVTO de  gehele basisschoolperiode bij!
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BIJLAGE 1: INTERVIEWS LEERKRACHTEN

Interview met de leerkracht van groep 2 bij de Eben Haëzerschool:

1. Wat is uw visie op Vroeg Engels?
Ik vind het heel goed om er vroeg mee te beginnen, kinderen leren spelenderwijs Engels, waardoor ze niet het gevoel krijgen dat ze echt ‘moeten’ leren. 

2. Hoelang wordt er al Engels gegeven vanaf groep 1?
Wij geven nu drie jaar Engels vanaf groep 1. Dit bevalt ons erg goed, wij merken dat de ouders er ook achter staan.

3. Hoe zou u het niveau van uw Engelse vaardigheden beschrijven?
Mijn Engels is niet zo heel goed, ik bereid mij goed voor en het scheelt dat er in groep 1 en 2 de basis aan wordt geboden.  

4. Hoeveel minuten per week ontvangen de kinderen Engelse les?
De kinderen krijgen 20 minuten per week les van een native speaker (vanaf groep 1) en 40 minuten per week Engels van de leerkracht. 

5. Welke methode wordt er gebruikt? Geeft u ook Engelse les los van de methode?
Wij herhalen de lessen van de native speaker, daarbij maken we gebruik van de methode: ‘Early English’. De doelen die daarin beschreven staan houden we aan, los van de methode geven we ook Engelse lessen. Soms pas ik de vorm of werkvorm van de les aan, daarbij sluit ik wel altijd op de doelen aan. 

Ik maak veel gebruik van spelletjes en verhaaltjes in de lessen. Ook hang ik per thema een plaat op waarbij Engelse woordjes staan, we hebben altijd een ‘Engels hoekje’ in de klas. 

6. Zijn er kinderen met een leerachterstand? 
Ja, twee meisjes in groep 2 zijn erg zwak in hun woordenschat.

7. Zijn er kinderen die moeite hebben met de Nederlandse taal? 
Ja, een paar kinderen die zwak zijn met taal, maar zij worden wel met de Nederlandse taal opgevoed. 

8. Zijn er kinderen die tweetalig opgevoed worden?
Ja, in groep 1 is er een meisje die tweetalig opgevoed wordt. Haar moeder spreekt thuis Engels en haar vader Nederlands.

9. Welk doel wilt u bereikt hebben aan het eind van het jaar met Engels?
Ik wil de doelen behalen die in de methode beschreven staan van Early English, zodat de kinderen een goede basis mee krijgen voor de Engelse taal.

10. Vindt u dat u voldoende Engelse scholing heeft gehad op de Pabo?
Nee, het was meer zelfstudie. Over VVTO heb ik geleerd via cursussen. Ik had ook graag meer informatie en lesstof gehad om mijn eigen Engels te kunnen verbeteren, dat heb ik buiten mijn studie gedaan.




Interview met de leerkracht van groep 2 van OBS de Plantijn:

1. Wat is uw visie op Vroeg Engels?
Hoe jonger kinderen Engels krijgen, hoe beter! In de groepen 1 tot 4 staan spreken en luisteren centraal. Via het weer, de dagen van de week en korte gesprekjes leren kinderen spelenderwijs, bijvoorbeeld door liedjes, Engels. Daarbij probeer ik mijn lessen aan te passen aan het thema wat bijvoorbeeld bij de kleuters wordt behandeld. Op een spelende manier bieden wij Engels aan, de kinderen hoeven Engels niet vanuit boeken te leren, maar via beweging, spel en andere activiteiten. In de huidige maatschappij is het steeds belangrijker om goed Engels te kunnen spreken. 

Bij de kleintjes zie je heel duidelijk dat de kracht zit in de herhaling van woorden en zinnen. Ik sta er iedere keer van te kijken hoe snel deze kinderen een tweede taal oppakken. Ze doen het er gewoon even bij en spreken accentloos Engels. De kinderen zullen gemakkelijker Engels durven spreken, doordat zij het op vroege leeftijd leren. Ik zie dat de kinderen ervan genieten en enthousiast meedoen met de lessen. Dat is een groot pluspunt. Wij zijn blij dat we als school deze basis meegeven aan de kinderen in belang voor hun toekomst, want Engels is een wereldtaal.

2. Hoelang wordt er al Engels gegeven vanaf groep 1?
In 2006 zijn wij gestart met het geven van Vroeg Engels, hierbij heb ik deel mogen nemen aan het beginfase van het project. Inmiddels zijn wij helemaal gewend aan de Engelse lessen en hoort het helemaal bij onze school! Wij geven op zichzelf staande Engelse lessen. 

3. Hoe zou u het niveau van uw Engelse vaardigheden beschrijven?
Mijn Engelse niveau vind ik goed. Ik spreek graag Engels.

4. Hoeveel minuten per week ontvangen de kinderen Engelse les?
De kinderen krijgen een uur per week Engelse les. Op dinsdag krijgen zij een half uur les van de native speaker en op donderdag een half uur van mij. Ik herhaal de les van de native speaker. De native speaker levert altijd haar lesmateriaal aan bij mij, we overleggen samen over de doelen en wat we willen bereiken. 

5. Welke methode wordt er gebruikt? Geeft u ook Engelse les los van de methode?
De native speaker bereid de lessen voor en dit materiaal krijg ik ook van haar. We maken gebruik van de methode: ‘Cool’. De lessen van de native speaker herhaal ik, hierbij maak ik regelmatig gebruik van andere werkvormen. Ook probeer ik tussendoor of tijdens de kleine kring nog eens extra de Engelse spelletjes te herhalen.

6. Zijn er kinderen met een leerachterstand? 
Er zijn een aantal kinderen die anderstalig/tweetalig opgevoed zijn en bij een aantal is wel te merken dat zij achter lopen met hun Nederlandse woordenschat. Bij één leerling is er sprake van een leerachterstand, doordat zij de eerste 2,5 jaar niet heeft kunnen horen. 

7. Zijn er kinderen die moeite hebben met de Nederlandse taal? 
Een paar kinderen in groep 1 spreken thuis voornamelijk Turks (hun moedertaal), waardoor zij een achterstand opgelopen hebben. Voor kinderen die in groep 1 veel moeite hebben met de Nederlandse taal, hebben wij een taalklas opgericht, waarin de kinderen op hun niveau begeleid worden met het leren van de Nederlandse taal.

8. Zijn er kinderen die tweetalig opgevoed worden?
Ja, een deel van de leerlingen wordt tweetalig opgevoed, hun moedertaal is daarbij Turks of Marokkaans.

9. Welk doel wilt u bereikt hebben aan het eind van het jaar met Engels?
Het belangrijkste doel is dat de kinderen plezier hebben en enthousiast meedoen tijdens de Engelse lessen. Daarnaast hebben wij onze doelen die we aan het eind van de jaar willen bereiken met onze lessen. Een aansluitende opbouw in leerjaren is van belang. In groep 8 krijgen de kinderen een Anglia examen, waarbij hun Engelse vaardigheden getest worden. We maken veel gebruik van herhaling, hierdoor zijn er kinderen die vanzelf al Engelse woordjes gaan spreken en weten. Bij elke les starten we met een welkomslied ‘goodmorning song’ , een lied over het weer ‘what’s the weather?  en aan het eind een afscheidliedje ‘goodbye my friends goodbye’.

10. Vindt u dat u voldoende Engelse scholing heeft gehad op de Pabo?
Het is een tijd geleden, maar ik had er graag meer les over gehad. Ik heb het meeste geleerd via de invoering van VVTO bij ons op school, ik ben altijd kleuterjuf geweest en heb daarvoor niet met Engels geven te maken gehad. 

Interview met twee leerkrachten van groep1 en 2 van CNS de Triangel:

1. Wat is uw visie op Vroeg Engels?
Van belang vinden wij dat de kinderen het op een speelse, natuurlijke, volledige Engelse manier aangeboden krijgen. Op de website staat: In alle groepen ligt de nadruk op luister en spreekvaardigheid.

2. Hoelang wordt er al Engels gegeven vanaf groep 1?
Sinds 3 jaar geven wij Engels op school, zelf geef ik al vijf jaar Engelse les. De andere leerkracht geeft sinds 3 jaar Vroeg Engels op de school.

3. Hoe zou u het niveau van uw Engelse vaardigheden beschrijven?
Mijn Engelse niveau vind ik goed, ik ben tweetalig opgevoed (Engels-Nederlands) en ik ben daardoor native speaker. De andere leerkracht beschrijft haar niveau als ‘redelijk’, ‘ik heb Engels vanaf de middelbare school gehad’.

4. Hoeveel minuten per week ontvangen de kinderen Engelse les?
Twee keer in de week geef ik Engelse les. Per keer is dit 10 – 30 minuten. Ook tussendoor geef ik Engels: met spelletjes en liedjes. Hierdoor krijgen de kinderen 60 minuten per week Engels.

5. Welke methode wordt er gebruikt? Geeft u ook Engelse les los van de methode?
We hebben ‘My name is Tom’, maar dit sluit niet altijd goed aan bij waar we op dat moment mee bezig zijn. Nu sluiten we onze Engelse activiteiten aan bij onze thema's . Ook spreken we soms gewoon Engels tijdens buitenspelen of tijdens andere activiteiten. We zijn dit nog verder aan het ontwikkelen. De andere leerkracht voegt toe: Wij hebben jaardoelen waar we naartoe werken, we maken weinig gebruik van een methode.  Familie/Eigen lichaam/ Kleuren/Tellen tot 10/ ​Dierennamen/groeten komen o.a. aan bod. We willen graag meer leren over: Een goede basisstructuur bedenken waarin alle basis Engelse taalkennis voor kleuters geborgd wordt, met als middel Engels aanbieden binnen de thema's en conversatie Engels tijdens bijvoorbeeld eten en drinken/buitenspelen etc. Engels kan o.a. ingezet worden in de grote kring, kleine kring en in de speel/werktijden. De vraag is hierbij hoe dit het beste uitgevoerd kan worden. 

6. Zijn er kinderen met een leerachterstand? 
Twee kinderen die anderstalig opgevoed zijn hebben moeite met Nederlands.

7. Zijn er kinderen die moeite hebben met de Nederlandse taal? 
Er zijn twee anderstalige kinderen, zij hebben er wel moeite mee.

8. Zijn er kinderen die tweetalig opgevoed worden?
Nee, wel 2 anderstalige kinderen: 1 kind in mijn groep spreekt thuis pools, in de andere groep spreekt een meisje Grieks thuis.

9. Welk doel wilt u bereikt hebben aan het eind van het jaar met Engels?
Spelenderwijs Engels bijbrengen bij de kleuters op een themagerichte manier, ook tijdens andere activiteiten (in kleine kring, tijdens buitenspel etc.). Hierbij hebben we les en jaardoelen die we willen behalen met de kinderen. 

10. Vindt u dat u voldoende Engelse scholing heeft gehad op de Pabo?
Nee, wij hebben een cursus gevolgd om meer over VVTO te leren. Echter is VVTO iets van de laatste jaren en zal het nu waarschijnlijk meer op de Pabo na voren komen. 




































BIJLAGE 2: FORMULIER OUDERENQUETE
                       Enquête  Vroeg Engels

Geachte ouder(s), verzorger(s) van groep 1/2,

Mijn naam is Tanja van Veldhuizen, momenteel ben ik aan het afstuderen aan de Christelijke Hogeschool Ede. Op dit moment ben ik bezig met mijn afstudeeronderzoek. Hierbij onderzoek ik de factoren die een rol spelen bij het geven van Vroeg Engels op de basisschool. Wilt u mij hierbij helpen door de onderstaande vragen te beantwoorden? Dit formulier wordt na verwerking versnipperd, ook wordt de naam van uw kind niet in het afstudeeronderzoek vermeld. 

Om een beeld te krijgen van het Nederlandse en Engelse niveau van de kinderen, zou ik graag een testje afnemen bij de kinderen. Dit is in de vorm van een spelletje. De kinderen zien vier plaatjes, horen een woord en mogen het plaatje aanwijzen waarvan zij denken dat het is. Deze ‘test’ wordt in het Nederlands en Engels afgenomen en duurt ongeveer 5 minuten. Mijn ervaring is dat de kinderen het zien als een leuk spelletje.

Naam van uw kind: …………………………………………………..
Geboortedatum van uw kind: …………………………………..
Mijn kind mag  wel / niet (omcirkel wat van toepassing is) meedoen aan het Nederlands en Engelse ‘testje’.

Graag ontvang ik het formulier terug in de klas van uw kind voor vrijdag 18 april.
Bij voorbaat dank!
                                                            Begin van de Enquête__________________________________________
1) Is uw kind een jongen of een meisje?
o Jongen	
o Meisje
2) Wat is de leeftijd van uw kind?
o  4                                       
o  5
o  6

3) Heeft uw kind familieleden of kennissen die Engels spreken in het bijzijn van uw kind?	
o Ja, dit	 gebeurt regelmatig namelijk, ongeveer (aantal) ……… per week/maand.	
o Ja, die zijn er wel, maar dat gebeurt niet regelmatig.	
o Nee		
4) Is uw kind weleens tijdens vakantie in contact geweest met kinderen/volwassenen die Engels spraken?
………………………………………………………………………………………………………………………………...	
………………………………………………………………………………………………………………………………...	


5) Vertelt/zingt uw kind thuis Engelse woordjes of liedjes, die hij/zij op school geleerd heeft?
o Ja zoals,
…………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………
o Nee (ga door naar vraag 7)

6) Hoe vaak spreekt/zingt uw kind thuis (ongeveer) Engelse woordjes of liedjes?
o Minimaal 1x per week 
o Minimaal 1x per maand
o Anders, namelijk …………………………………………………………………………………………………..

7) Leest u thuis Engelstalige boekjes voor of zingt u Engelse liedjes met uw kind?
o Ja, zoals……………………………………………………………………………………………………………………
o Anders, namelijk………………………………………………………………………………………………………
o Nee (ga door naar vraag 9)
8) Hoe vaak leest u (ongeveer) Engelse boekjes voor aan uw kind?
o Minimaal één keer per week
o Minimaal één keer per maand
o Anders, namelijk………………………………………………………………………………………………………

9) Bekijkt u thuis Engelstalige televisieprogramma’s, dvd’s of video’s met uw kind?
o Nee
o Ja, zoals:……………………………………………………………………………………………………………………
Dit gebeurt regelmatig namelijk, ongeveer (aantal) ……… per week/maand.	

10) Hebben uw kinderen buiten school contact met de Engelse taal?
o Nee	
o Ja namelijk door middel van (kennissen, vrienden, familie, televisie, radio, vakantie, internet)……………………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………………………………………………………………………...……………………………………

11) Wat is uw	houding tegenover het gebruik van de Engelse taal?	
o Ik praat graag Engels en doe dit ook	 zodra er gelegenheid voor is	
o Ik spreek Engels alleen als dit nodig	is	
o Ik spreek geen Engels, ik vind dit ook niet nodig	
o Mijn partner	doet het woord	
o Anders:……………………………………………………………………………………………………

12) Vindt u Engels op de basisschool belangrijk en kunt u toelichten waarom u dat wel/niet vindt?
………………………………………………………………………………………………………………………………...
………………………………………………………………………………………………………………………………...
………………………………………………………………………………………………………………………………...


13) Bent u er een voorstander van als de kleuters elk jaar getest worden op hun Engelse vaardigheden?
o Ja
o Nee

14) Heeft u nog aanvullingen of opmerkingen?
…………………………………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………………………………….

_______________________________Einde van de Enquête____________________________________________
Hartelijk bedankt voor uw hulp!  

Met vriendelijke groeten, 

Tanja van Veldhuizen
Pabo Studente, Christelijk Hogeschool Ede
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